Compiling and Translating the Bible
Randolph Dunn

Introduction

God revealed himself to mankind through men inspired by
the work of the Holy Spirit using about forty writers over
many centuries. He originally spoke directly to leaders and
heads of families as in the cases of Adam, Enoch, Noah,
Job, Abraham, Isaac, Jacob and Moses. Later He spoke to
the people through prophets such as Samuel, Isaiah,
Jeremiah and Daniel, as well as some lesser-known
prophets.

Webster gives the meanings of the word bible as
a) the sacred scriptures of Christians comprising the Old
Testament and the New Testament
b) the sacred scriptures of some other religion (as
Judaism). (www.merriam-webster.com)

The "sacred scriptures™ in one book are a compilation of
a) writings of the Jews pertaining to their relationship
with Jehovah God - Old Testament.

b) writings of the apostles or those very closely
associated with them pertaining to the message of the
Son of God, what he said and did while on earth - New
Testament.

The Bible is a collection of many books by many writers
over a period of approximately 1500 years. This collection
of books has been divided into two sections, the Old
Testament and the New Testament.

400 B.C. The Old Testament began to be translated into
Aramaic. This translation is called the Aramaic Targums.
This translation helped the Jewish people, who began to
speak Aramaic from the time of their captivity in Babylon,
to understand the Old Testament in the language that they
commonly spoke. In the first century Palestine of Jesus' day,
Aramaic was still the commonly spoken language. For
example, maranatha: "Our Lord has come," 1 Corinthians
16:22 is an example of an Aramaic word that is used in the
New Testament. 4

During the third century, around 250 B.C., Jewish scholars
in Alexandria, Egypt, translated the Old Testament into
Greek. This translation became known as the Septuagint or
‘Seventy' because according to tradition (legend) 70 (or 72)
scholars labored 70 (or 72) days to produce [it]. The
Septuagint was often used by New Testament writers when
they quoted from the Old Testament. The LXX was
translation of the Old Testament that was used by the early
Church. ®

By 100 B.C. these writings in Hebrew and Aramaic
comprised the thirty-nine books referred to as "The Law and
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Ewayoym

O B&od¢ amokoAvEOnke 6TV AvOpOTOTNTH LECH
avlpOT®V EUTVELGUEVOVY amd TO Epyo ToL Ayiov
[Tvedpatog ypnoiponoldvag mepinov capdvia
GLYYPOAPELG Y10 TOALOVG dVES. Apykd pidnoe amevbeiog
LLE MYETES KOl apyNyYoDs OIKOYEVELDY OTMOS GTNV
nepintwon tov Addp, Tov Evay, tov Noe, Tov o, Tov
ABpadp, Tov loadx, Tov lokdp kot tov Movon.
Apydtepa Liknce 6To AaO PHECH TPOPNTOV OGS O
Yapouni, o Hoalag, o lepepiag kot o Aavini, kabdg kot
peptkoi Aydtepo YvooTol mpoenTeG.

O Webster divel Tic £vvoleg g Aééng Biprog wg
o) TIG 1EPES YPOOES TV XPIOTLOVADY TTOV
nweptiapfavouv v Hoiod Awebnkn ko v Kouvn
AwBNKm B) Tig 1epéc ypapég kamolag GAANG Opnokeiag
(6mwg o Tovdaiopog). (Www.merriam-webster.com)

Ot "epéc ypaéc" o éva Piiio givor pio cuAloyn amo o)
ypamtd tov Epainv mov oyetilovion pe tn oyéon Toug
pe tov leywPd O¢o - aiod Awabnin. B) ypartd tov
ATOGTOAMVY 1 EKEIVOV TOV GLVOEOVTAL TOAD GTEVA LIE
ot Tov oyetTiCovion e To Wvupe ToL Y100 tov O
Hov, Tt gine Ko Ekave eva Ppiokotav atn yn - Kown
AwBnKm.

H Biplog eivan pio cuAroyn moAladv Biriov ToAAdv
oLYYpapémV o€ pa tepiodo mepimov 1500 etmv. Avtin
cvAloyn PV €xel yowpiotel o€ 00O EVOTNTEG, TNV
oAt Aa6nxn kot v Ko Awodnkn.

400 t.X. H [MoAoid Awabnkn dpyioe va petappdletal ota
apopaiKd. Avti 1 puetdepacn ovoudletor Aramaic
Targums. Avti 1 petdepaon Pondnoe tov efpaixd Aaod, o
0m010G APYLoE VO LWAGEL OPAUATKA OO TV ETOYN TNG
aypoAiooiog Tov ot Bapvlova, va katavonoel v
oA Aabnkn otn YA®oGo Tov piovose cuviBmg. Tov
TpmTo adve otny [ladaiotivn tov nuepmv tov Incov, Ta
OPOLLOTKEG N TOV AKOLO 1) KOOGS OUAOVpEVN YADooa. [
napdderyna, To maranatha: «O Koptog pog pbey, to 1
Kopwbiovg 16:22 givan éva mapdderypa opopaixng AEEng
7ov ypnoiponoteital oty Ko Awbnkn. 4

Kotd tov tpito aidva, yopw oto 250 7.X., Efpaiot Adyiot
omv Ale€dvopela g Atyvmtov, petéppacay tnv Iokod
AwBNKn ot EAANVIKA. AVTN 1] HETAQPACT £YIVE YVOOTH
g ot ERdounrovta 1 «ERdopnvion eneidn cOHpovVA HE
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the Prophets" or "The Law and the Prophets and the Psalms"
by the Israelites. During Jesus' and the Apostle's time they
were also called the "Scriptures”. We refer to them as the Old
Testament. "Josephus, a non-Christian Jewish historian,
declares that, since the death of Artaxerxes (424 B.C.), 'no
one had dared, up to this day, to add anything to them, to take
anything from them, or to make any change in them." This
clearly indicates that the Jewish Canon assumed a settled
form in the time of Ezra and Nehemiah." ©

Manuscripts currently available [extants] of the Old
Testament written in Hebrew and Aramaic [language
acquired during Babylon captivity (rd)] are:
a. Chester Beatty Papyri 100- 400 AD
b. Codex Vaticannus and Codex Sinaiticus 350 AD
[Codex is Latin for
English word code (rd)]
c. The Masoretic Text (MT) is the Hebrew text of the
Jewish Bible
(Tanakh). It defines not just the books of the Jewish
canon, but  also the precise letter-text of the
biblical books in Judaism, as well as their
vocalization and accentuation for both public reading
and private study. The MT, probably between
seventh and tenth centuries, is also widely used as
the basis for translations of the Old Testament in
Protestant Bibles, and in recent decades also for
Catholic Bibles®

Old Testament (Jew / Hebrew writings)

Tanakh - Name for the Jewish Bible. It is an acronym for
[Torah, prophets (Nevi‘ilm) and writings (Ketuvim)].

Torah

Torah is a Hebrew word meaning doctrine or teaching. It
has been revered as the inspired word of God. It is said by
tradition to have been revealed to Moses by Him. The Torah
is sometimes referred to as the (written) Law or written
Torah. The Torah is the first part of the Tanakh, the Hebrew
Bible, and is made up of five books. For that reason, it is
also called the Pentateuch, Chumash, or "the Five Books of
Moses." 2

Talmud
Talmud (aka Shas) is the record of rabbinic discussions.
[Could this be the "Traditions" the Jews accused Jesus of
violating? (rd)] Their discussions pertained to

a) Jewish law

b) ethics

C) customs

d) history

The Talmud has two components:
a) The Mishnah (c. 200 CE), the first written
compendium of

™V mopdooon (Bpvrog) 70 (] 72) peretntég epydoTnkay
70 ( 72) nuépeg yia va v apdyovv. Or EBdopunkovta
YPNOLLUOTOLOVVTAY GUY VA amd cvyypapeis g Kavrg
AwBnKng 6tav tapébetav amdotacua and v [Hoiod
AwBnkn. To LXX ftav petdopoon g Hoiomdg

A8 KNg oV YpnooTominKe and TV TPOUN
ExkAnoia. 5

Méypt to 100 m.X. avtd to ypomtd ota eRpaikd Kol To
opoapoikd meptAduPavay to Tpravta evvéa Pipiio mov
avapépovtal og «O Nopog kat ot Ilpoentecy 1 «O Nopog
ko ot [Tpoeriteg kot ot PaApoi» and tovg lopaniiteg. Ty
emoy”| Tov Incov kot Tov AmoctéAov ovoudlovtay emiong
«I'pagpécy. Tovg avapepopacte g [Horod Awabnkn. «O
looneog, évag un Xprotiavog ERpaiog 16topikdg, Snhovel
0T, 0o Tov Bavato tov Aptabépén (424 m.X.), «Kaveig dgv
elye ToAunoel, puéypt onuepa, va Tovg mpochicet Kati, va
TOVG TTAPEL KATL 1) VO PTIAEEL KATL. 0AAOYT GE QUTO». AVTo
delyver Eexabopa 0Tl 0 efpaikdg kavovoe ElaPe o
kabepopévn popen v emoyny tov ‘Ecdpa kot Tov
Neegpion. 6

Ta yepdypapa mov etvor draBéoipa avTiv T GTIYUY
[omlovta] g [Takadg Awdnkng ypopupéva oto efpaixd
KOl GTO OPAUATKE [YADOOO TOV amoKTHONKE Kotd T
dudpkela g ayyporwciog e Bapoidvag ()] sivat: a.
[Téamvpor Chester Beatty 100- 400 p.X. B. Codex
Vaticannus kot Codex Sinaiticus 350 AD [Codex eivai
AQTIVIKG Y10
Ayyhkog kmdueog AéEng (rd)]
vto. To Macopetko Keipevo (MT) elvar o efpaikd
keipevo g EPpaikne Bifiov
(Tanakh). KaBopilet oyt povo ta Pifiia tov efpaikon
Kavova, oAAG KoL TO OKPPES YPAUIA-KEILEVO TOV
Biprlkdv Pipriov otov lovdaicuo, kabahg kot tnv
EKQPOVNOT Kol TOVIOUO TOVG TOGO Yo dSnudcia
avayvemon 660 Kot yio 1wtk pekétn. To MT,
mOovoTaTO HETAED TOV £PSOOV KO TOV SEKATOV
a1Va, YPNCLOTOLEITAL EMIGNC EVPEMG G PAon Yia
petappacelg g [Holodg Awdning oe
[Ipoteotavticég Biflovg, Kot Tig TedevTaieg
dexaetieg emiong yio Kabolikég Biflovg.6a

Harord Avednkn (Eppaixka / Efpaiké ypanta)

Tanakh- Ovopa yio v EBpaikf Bipro. Eival axpoviouio
vw to [Torah, Tpoenteg (Nevi'ilm) kot ypomtd
(Ketuvim)].1

Topéd

Topd eivar pa efpaikn AEEN mov onpaivel 60yua 1
daokario. ‘Exel oefactel mg 0 epumvevopuévog A0yog tov
®eov. Aéyetal Katd v mapddoon 6Tt amokaAvEONKe
otov Mowvon and Avtov. H Topd avaepépetat peptkeg
©opég ¢ o (Yportog) Nopoc 1 ypamtr Topd. H Topd
glvar 10 Tpdto pépoc tov Tanakh, e EBpaikne Bifiov,




Judaism's Oral Law.
b) The Gemara (c. 500 CE), a discussion of the Mishnah
and related
Tannaitic writings that often ventures onto other
subjects and expound broadly on the Tanakh. The
terms Talmud and Gemara are often used
interchangeably. The Gemara is the basis for all codes
of rabbinic law and is much quoted in other rabbinic
literature. The whole Talmud is also traditionally
referred to as Shas - abbreviation of shisha sedarim,
"six orders" of Mishnah. 3

New Testament

"The New Testament was complete, or substantially
completed, about A.D. 100. The majority of the writings
being in existence twenty to forty years before this."

According to F. F. Bruce as early as 367 A.D. twenty-seven
books were recognized as having been accepted by many
Eastern Church leaders as authentic. Shortly afterwards
Western church leaders accepted them. "It was not until c,
508 A.D. that 2 Peter, 2 and 3 John, Jude and Revelation
were included in a version of the Syriac Bible in addition to
the other twenty-two books." None of the original writings
are present today. However, thousands of copies of
manuscripts (MSS), fragments, cursives, and quotations in
writings by early first and second century Christians are
available to translators. It is probably safe to say that none
of these writings were copied without some errors or
without copyist notes.

"The first steps in the formation of a canon of authoritative
Christian books, worthy to stand beside the Old Testament
canon, which was the Bible of our Lord and His apostles,
appear to have been taken about the beginning of the second
century, when there is evidence for the circulation of two
collections of Christian writings in the Church.

"The corpus Paulinum, or collection of Paul's writings, was
brought together about the same time as the collecting of the
fourfold Gospel. As the Gospel collection was designated by
the Greek word Euangelion, so the Pauline collection was
designated by the one-word Apostolos, each letter being
distinguished as 'To the Romans', 'First to the Corinthians',
and so on. Before long, the anonymous Epistle to the
Hebrews was bound up with the Pauline writings. Acts, as a
matter of convenience, came to be bound up with the 'General
Epistles' (those of Peter, James, John and Jude). ... The only
books about which there was any substantial doubt after the
middle of the second century were some of those which come
at the end of our New Testament ... James, Jude, Peter, 2 and
3 John. ... Athanasius in 367 A.D. lays down the twenty-
seven books of our New Testament as alone canonical;
shortly afterwards Jerome and Augustine followed his
example in the West. ... One thing must be emphatically

Ko amotedeitan amd mévte Piiia. ['a to Adyo avtd,
ovopaleton eniong Ilevtdrevyo, Toovpds ) «Ta I1évte
BiAia tov Movony. 2

Taipovd

To TaAipond (yvootdg kot og Shas) eivar o apyeio tov
papvik®dv culnmoewv. ()] Ot cuintioelg Tovg
aeopovoay ) Tov efpaikd vopo B) v ndwn ) ta £0a
d) v otopia

To TaApond €xel 600 cvotatikd: o) To Miovd (mepinov
200 pu.X.), N TpATN YPOTTH EMLTOUN TOV

O Ipopopikdc Nopog tov lovdaicpov. B) H Gemara
(mepimov 500 p.X.), o svintnon yio to Mishnah kot
GYETIKA

Tavvaitikd ypomtd wov cuyvd emyelpovy oe Al OEpaTa

Ko ektifBevion evpéwg oto Tanakh. Ot 6por Talmud
Kol Gemara ypnGLOTOOVVTAL GUYVE EVOALUKTIKA.
To Gemara givor 1 féon Yo OAOVE TOVG KMOKES
TOV PUPIVIKOD VOOV KOl OVOQEPETOL TOAAL GE
AN pafvikn PPproypapio. OAdKANpO TO
TaApno0d avapépetal eTiong Topadocstokd g Shas
- cuvtopoypagio Tov shisha sedarim, "€ ta&erc”
tov Mishnah. 3

Ko Awe01xn

"H Ko Awbnkn oloxinpmdnke, 1 ovolaotikd
oAoxkAnpmOnke, mepinov to 100 p.X.. H mAetovotnta tov
YPOTTM®V LINPYOV EKOGL EMG GapdvTa XpoOVIa TPV Ao
oTo."

Youemva pe tov FF Bruce 11om omd 1o 367 u.X., gikoat
enta Pifiia avayvopiomray og awdevtikd amd moAlohg
nyéteg g Avatoikng Exkinoiog. Atyo apydtepa ot
duTiKoi ekKANGLaoTIKOl NYETEG TOVG OEYTNKAV. «MOAIG
yOpw oo 508 n.X., o1 2 [Tétpog, 2 kot 3 Iwdvvng, lovdag
Kot ATokdAvym copmepANeOnKav o€ pa £kdoom TG
Yvuplakng BipAov extog amd ta dAAa gikoot 000 PiAioy.
Koavéva amd to mpotoTumo ypamtd dgv vdpyel ouepa.
Qo61660, YIMadeG avtiypapa yelpoyphowv (MSS),
Opavopata, YpAUUOTO Kol 0TOGTACUATO GE YPOTTH TV
YPLOTIOVAOV TOV OPYDOV TOL TPMOTOV KOl TOV OEVTEPOL
alovo givar otbéoio otovg petappactés. Eivatl mbovag
0oPUAEG VO TTOVLE OTL KOVEVO OO OVTA TOL YPUTTA Ogv
avTIYpaPTKE Y®PIG KAmTolo Addn 1 yopic onUEIDOELG
OVTLYPOQEQ.

«To Tpdta Ppota Yo T Slopdpemon evog Kavova,
§ykupav yprotiovik@v Biiiov, d&iov va otabobv dimla




stated. The New Testament books did not become
authoritative for the [Catholic] Church because they were
formally included in a canonical list; on the contrary, the
[Catholic] Church included them in her canon because she
already regarded them as divinely inspired, recognizing their
innate worth and generally apostolic authority, direct or
indirect.”

Things Christ did and said were recorded by four different
writers, one of which, Luke, may have been a Gentile.
Originally, they were considered as one book and simply
referred to as "The Gospel" with each writer's work as "the
Gospel according to Matthew" or "the Gospel according to
John." "The fifth historical writing, the Acts of the Apostles
is actually a continuation of the third Gospel, written by the
same author, Luke, the physician and companion of the
apostle Paul." " "When Luke and Acts were separated, one or
two modifications were apparently introduced. Originally
Luke seems to have left all mention of the ascension to his
second treaties; now the words ‘and was carried to heaven'
were added to Luke 24:51, to round out the narrative, and in
consequence ‘was taken up' added to Acts 1:2." 8

Josephus confirms many things recorded in the Bible that
occurred during Jesus' time on earth and the early years of the
church in his writings about the Jewish nation.

This does not mean every word in any particular translation
carries the exact meaning of the word as originally spoken or
written.

Ten Stages of NT Formation and Transmission ?

The Historical Jesus - words are spoken and deeds are
performed by Jesus himself during his lifetime on earth.

Oral Tradition - traditions and beliefs about Jesus are
developed and passed on by early Christian communities.

Written Sources - some of the miracles and/or sayings of
Jesus are compiled and recorded in early written documents.

Written Texts - individual letters, full Gospels, etc., are
written with particular messages for particular situations.

Distribution - some writings are copied and shared with
other Christian communities throughout the Mediterranean.

Collection - certain Christians begin collecting the letters of
Paul and gathering together several different Gospels.

Canonization - four Gospels, several collections of letters,
and a few other texts are accepted as authoritative
scriptures.

Translation - biblical texts are translated into other ancient
and modern languages: Latin, Syriac, Coptic, Armenian.

otov kavova g alodc Atadnknc, Tov oy n Biflog
tov Kvpiov pog kat tov amoctolmv Tov, eaivetar 61t
EYvav oTIG 0PYES TOV OEVTEPOL ALMVA, OTAV Elval
amodelln ya v Kuklogopia 600 GLALOYDV XPICTIOVIKOV
ovyypappdtev oty Exkdinoia.

katafétel Ta gikoot entd Piiia g Kawng pag Awabnxng
®G HOVO, KOVOVIKG. Alyo apyotepo o lepdvvuog katl o
Avyovativog axolovOnoav 1o mapddetypd tov ot Avon.
... 'Eva mpdypo mpénet va SnhwBet pe éppacn. Ta Pifiia
mg Kowng Awbnkng oev €ywvav  éykvpa yio nv
[KaBorkn] Exidnocio eneidn copmeptdinednkov emxionuo
oe évav Kovovikd katdloyo. Avtifeta, m [KabBoAikn]
Exxincio toug cuumepiélofe otov Kavova g EmeLd| TouG
Bewpovace 1o BedmVeELGTOVG, aVvayvpilovTag TNV EHEVTN
a&lo Kol YeEViKG TNV OmOoTOAKY Tovg Eovaia, dueon M
éupeony.

Avtd mov €kave Ko gime o Xprotdg kotaypdenkay omd
TEGGEPLS  OLPOPETIKOVS GLYYPAPELS, €VOG omd TOVG
omoiovg, o Aovkdg, pmopel va Mrav EOvucog. Apykd,
OewpnOniay wg éva Piiio kot amimg avapépovtay oc «To
Evayyéhio» pe 10 épyo kdBe cvyypapéa ®g «10 KOTA
MoarBaiov Evayyélio» i «to katd lmdvvn Evayyéhon. «H
TEUTTN 16TOPIKY Ypoen, ot [Ipdéelg Tov AmoctOAwY givar
GTNV TPAYLATIKOTNTO 1] GLUVEYELX TOVL Tpitov Evayyeiiov,
oV yYpaetnKe and tov id1o cuyypagéa, Tov Aovkd, Tov
YITpo Kot cOVTPOPO ToV 0rtoctoAov [ladvriovy. 7 "Otav o
Aovkdg wor ov Tlpdaéeig  yopiomrav, TPOPAVAOC
glofydnoav pio | dvo tpomomomoels. Apyikd o Aovkdg
Qaivetol 0Tt denog OAN TNV AvaPOpE GTNV AVAANYT OTIG
devTepEg cLVONKEG TOV TOpa o1 AéEelc "Kkan uetapépOnke
oTov ovpovd" mpootédnkav oto Aovkdg 24:51 , yo va
OAOKANPMOCEL TNV aQNyNoTN, Kol KOTQ GUVERELW
«KOTOAN OO KE»

O Ioonmog emPefardvel TOAALG TPAYUOTO TOL EYOLV
kataypoeel otn BifAo mov cuvéPnoav katd tnv €m0y TOL
Incod ot yn ka1 To TPpOTO YPOVIA TG EKKANGIOG oTO
YPOTTA TOL Y10 TO ERPaiKo £6vog.

AvT10 dev onuaivel 6Tt KGOe AEEN GE KATOL0 GUYKEKPIUEVT
petdppaocn €xel v akpiPr onpacio tng A&Eng onwg giye
apykd Tpoeepbel 1 ypaptel.

AéKko XTad10 Zynpoticpod ko Metddoong NTH

O Istopikég Inoovs- ta Adya Aéyovton Kot ot TpaEelg
yivovtot amd tov id1o tov Incod katd ™ didpkela g

{onc tov ot 1.

[pogopikn mapadoon- o1 TapadOGEIS Kot 01 TEMOONGELS
v Tov Incov avantvcsovton kot petafipdlovral and Tig
TPAOTEG YPIOTIOVIKES KOWVOTITEG.

Cpantég IInyés- Mepkd and to Badpoto Kovn to Aoy




Interpretation - the meaning of the scriptures is
investigated on various levels: literal, spiritual, historical,
social, etc.

Application - communities and individuals use the NT for
practical purposes: liturgical, moral, sacramental,
theological.

Documents Available for Translators

These writings can be divided into three parts:

e Autographs: The original texts were written either by
the author's own hand or by a scribe under their
personal supervision.

e Manuscripts: All Bibles were hand copied onto
papyrus or parchment until Gutenberg first printed the
Latin Bible in 1456.

e Translations: When the Bible is translated into a
different language it is usually translated from the
Hebrew and Greek manuscripts, cursives and
papyruses. However, some translations in the past
were derived from an earlier translation. For example,
the first English translation by John Wycliffe in 1380
was prepared from the Latin Vulgate. 1°

The writings were either in UNCIALS [all words in caps].
FREQUENTLYONEHEARSTHETHETERMSA
UTOG
RAHPSORORIGINALSTHEYAREREFERRIN
GTOTH
EACTUALDOCUMENTSSENTTOTHEVARIO
USCHU

or cursives [running hand written; i.e., our

handwriting].

ﬁW@on@A&MMMMg

@W@o%%&%@yp@%&fm/m}nﬁ%ﬁ%

eadnaloocumeroseriflotbevarionschu

Initially many considered the writings to be in the Classical
Greek; i.e., Homer's lliad. However, years later "Thousands
of papyri were discovered in Egypt around the turn of the
century which displayed a form of Greek called 'konie'
Greek, meaning common. New Testament scholars began to
discover that most of the New Testament was written in
Koine Greek, the language of the people, rather than the
kind of Greek used by the Greek poets and tragedians.”

Manuscripts, Cursives and Other Writings

There have been volumes written about how the Bible was
compiled and translated. Countless others have been written
critical of the translation effort and still others praising the
excellent scholarship. Several scholars lost their lives or

Tov INGOV GLYKEVTPOVOVTOL KOl KATAYPAPOVTOL GE
PO YPOTTA EYYPOPAL.

I'pantd Keipeva- pepovopéveg emotolés, mAnpn
Evayyéhia KA., ypAeovTol e GUYKEKPLUEVE UNVOLLOTO
Y10 GUYKEKPLUEVES KOTOGTAGELS.

Awavopn)- opioUéVaL YPOTTTO avTLypA@OvVTOL Kol
popdlovtar pe GALEG XPIGTIOVIKES KOWVOTNTEG GE OAN TN
Meooyeto.

Yvlhoyn - optopévol Xprotiovol apyilovy va cuAléyouv
TG eMoToAEG TOL [TadAov Kot Vo GUYKEVTPOVOLYV TOAAA
Swpopetikd Evayyéha.

Aywmnoinon- técoepo Evayyélio, moALEG cLAAOYEC
EMIGTOADV KOl LEPIKE AAAN KEIEVE, YIVOVTOL OEKTA MG
EYKVPES YPUPES.

Merdopaon- ta Pifikd keipeva petappaloviot ce
GAhec apyaieg Kot ocOyypoveg YADOOES: ATV,
Yvprlokd, Komtikd, Appevikd.

Eppnveia- to vonpa tov ypaeadv diepeuvital og dtipopo
EMImeda: KUPLOAEKTIKO, TVELUATIKO, IGTOPIKO, KOWVMVIKO

K.AT.

E@appoyn- kowvdtnteg Kot Atopa ypnotpomrolovy 1o NA
Y10 TPAKTIKOVG GKOTOVG: AELTOVPYIKOVS, NBKovG,
LLGTNPLOKOVE, BEOAOYIKOVG,

Awféopa £yypa@a Y10, LETUPPUCTES

AvTd T YpomTd UTopovV va xoploTohV 6 Tpia. LEP:

Avtoypaga:To tpotdtuna Keipeva ypaetnKoy gite
LLE TO XEPL TOL GLYYPOPEA EITE ATO YPOPED VIO TNV
TPOCMOTIKT TOLG EMIPAEYT).

Xepoypoea:Oleg ot Bifrot avtiypdonioy pe to
XEPL OE TATVPO 1) TEPYAUNVI LEXPL TTOV O
FovtepPépyrog TOmwoE yio TpdTN Popa T AdTivikn
BiBLo 1o 1456.

Meragppaoeig:Otav n Bipiog petappaletor o
SoQopeTIKN YADoGoW, cuVOmg petappaletal amd
Ta EPPOTKA KOt TO EAANVIKA XEPOYPAPA, YPAULOTO
KOl TATOPOVG. 26TOG0, OPIGUEVES LETAPPACELS GTO
mopeLOOv TponABav amd Tponyovdevn LETAPPACT).
Mo mapdderypo, N TPOTN OyYAIKN LETAPPOACT) OO
tov John Wycliffe to 1380 etoypudotnke amd
Aotwvikn Vulgate. 10

Ta yportd NTav gite oe UNCIALS [6heg ot AéEeic pe
KeQoAaia].

YYXNA AYTOT'PA®EIEY Ol @EPMOI
AYTOI'PAOOI YQPINTIKOI ANADOPA XE
OEMATIKA EITPA®A XE ATAOOPA




suffered persecution as a result of their desire to get the Bible
into the language of the common man.

There are over 24,000 manuscripts (5,000 in Greek). Nearly
a hundred manuscripts were discovered in the 1900's with
portions of the New Testament. In the 1800's, other
manuscripts were found, some of the more important ones
described below.

Codex Sinaiticus. ¢

This was discovered by Constantin von Tischendorf in St.
Catherine's Monastery at the foot of Mt. Sinai, dating
around 350 AD, contains the entire New Testament.

Codex Vaticanus. '

This manuscript had been in the Vatican's library since
about 1481 but had never been made available to scholars
until the middle of the 18th century. The entire Old and
New Testaments are included except from Hebrews 9:15
through to the end of Revelation, and the Pastoral Epistles.
Most scholars consider the Codex Vaticanus as being some
of the most trustworthy of the New Testament text.

Codex Alexandrinus. 8

Fifth century manuscripts containing nearly all the New
Testament and considered to be very reliable witness to the
General Epistles and Revelation.

Codex Ephraemi Rescriptus. *°

Another fifth century document containing a large portion
of the New Testament but partially erased and written upon
with the sermons of St. Ephraem. It was later deciphered by
the painstaking efforts of Tischendorf.

Codex Bezae. %°

More fifth century manuscripts containing the Gospels and
Acts with a text quite different from the other manuscripts
of that era.

Codex Washingtonianus (also called The Freer Gospels). 2!
Fifth century manuscript with all four Gospels - housed in
the Smithsonian Institute in Washington D.C.

"Before the 15th century and Guttenberg's press, all copies
of any work were by hand and thus called manuscripts.
Although there are certain differences in text between some
of the manuscripts, there are no significant fundamental
doctrine differences. We can have faith in today's Bible to
truly be the very Word of God."

Dead Sea Scrolls

The Dead Sea Scrolls consist of roughly 1000 documents,
most likely written by the Essenes during the period from
about 200 BC to 68 AD including texts from the Hebrew
Bible, were discovered between 1947 and 1979 in caves
near the Wadi Qumran on the northwest shore of the Dead
Sea) in Israel. 22 The Dead Sea scrolls pre-date Codex

1 ypappata [Tpéxovtag xeipdypopa? dntadn n ypoer
pog].
ZuxvA aKOVEL TOUG OPOVG
QUTOYPA@EN X PWwPOTPWTOTL T
MOV AVAPEPOVTUL OTA TPAYUATIKA
EYYpPU@Q TOV ATOOTEAAOVTUL OTA

Stdpopa

Apyucd moAlol Bedpnoav 0TL Ta YpomTd Tav oTo
Klaowd EAAnvikd. dniadn n Iaada tov Ounpov.
Qo616060, ¥povia apydtepa "Xiddeg mémvpot
avaKoADEONKav TNV Alyurto yOp® GTIS apyES TOL ddVa
OV gPEAVICOY U0, LOPPT) TNG EAANVIKNG TTOL ovopaloTov
"konie" Greek, mov onpaivel kowvog. Ot peAeTnNTéG TG
Kowng Awefning apyroov va ovakaAdttouy 0Tt 1o
peyoAvtepo pépog g Kavig Awabnkne ntov ypoupévo
oto EAMAnvika Koive , tn yA@coa tov AaoD, Topd To €idog
NG EAANVIKNG TOL YPNCILOTO100V ot EAANveg momtés kot
Tporytkoi». 11

Xepoypo@a, Alaypappote Kot GAla yponTa

‘Exovv ypoetei tOpOl Yoo TO TAOC ovuviyOnke Kot

petappactnke n Biprog. AvapiBunta dAra &xovv ypaptel
EMIKPLTIKA Y10L TN LETAPPUCTIKN TPocTdOela ko GAAY GALQ
OV €MaVOVV TNV e€aupeTikn vIoTpoio. Apketoi AdyloL
éxacav tn {on Toug 1| VITEcTNoAY SIOEEIS OC AMOTEAEG LN
g embopiog Tovg va petapépovv t Bifio ot yAdoca
TOV amAo¥ avOpmmov.

Ynrdapyovv tave and 24.000 yepdypaea (5.000 ota
EMMVIKA).ZYEO0V EKOTO XEPOYPAPO OVAKAADPONKAY TO
1900 pe tupota e Kawng Awabnkng. Lt dekoetio Tov
1800, Bpébniav kot GAia YEPOYPOPO, LEPLK OO TO TTLO
ONUOVTIKG TOV TEPLYPAPOVTOL TOPOKAT®. 15

Codex Sinaiticus. 16 Avtd avakaidednke and tov
Constantin von Tischendorf 610 povaotipt g Ayiog
Aatepivg 6TovEC TPOTOSES TOV OPOVS ZIV(L, TOV
ypovoroyeitar yopw oto 350 p.X. Ko TePEyYel OAOKANPN
v Ko Awbnkn.

Codex Vaticanus. 17 Avto 1o xeipoypago Bpiokdtav ot
BiproBNKn Tov Batwkavov and 1o 1481 mepinov, aArd
oev eiye tebel moté 0N J140e0T TOV HEAETNTOV HEYPL TA
péoa tov 18ov awdva. OAGKANpN 1 [orod ko Ko
AwBnkn tepriapfavovron ektdg and o tpog Efpaiovg
9:15 ¢wg¢ to Téh0g TG AmokdAivyng Kot Tig [Towpavtikég
EmotoAéc. O mepiocdtepot pehetrég Oempoiv tov
Kddwo tov Batikavod wg éve amod ta wo a&ldmioto, Tov




Sinaiticus and Codex Vaticanus (350 AD) and the Hebrew
9th century manuscript, Masoretic text. 2

The Protestant Reformation saw an increase in translations of
the Bible into the common languages of the people. None of
these manuscripts were available to the translators of the
King James Bible.

Dick Sztanyo wrote in 1985 "There are over 5,336 MSS
(manuscripts) of the Greek New Testament (in whole or in
part, mostly part) currently catalogued.” ?* ... "in addition
there are over 2,000 ancient versions, like the Coptic,
Armenian and Syriac Peshitto, most of them dating from the
second and third centuries. Moreover, we have around 8,000
copies of the Latin MS. Add to this the thousands of citations
in the ‘church fathers' " "Astounding" number of ancient
manuscripts extant: 5,000 Greek manuscripts, 10,000 Latin
and 9,000 other--totaling over 24,000 manuscript copies or
portions of the New Testament. These are dated from 100 to
300 years after the originals.  "No doubt there are more
today. With so many manuscripts, cursives and writing of the
“church fathers" most differing in some degree, how can
anyone believe the Bible has translated the intent of the
original writers?

Consider the following:

"The case is like that of a certain will. A gentleman left a
large estate entailed to his descendents of the third
generation, and it was not to be divided until a majority of
them should be of age. During the interval many copies of the
will were circulated among parties interested, many of these
being copies of copies. In the meantime, the office of record
in which the original was filed was burned with all its
contents. When the time for division drew near, a prying
attorney gave out among the heirs the report that no two
existing copies of the will were alike. This alarmed them all
and set them busily at work to ascertain the truth of the report.
On comparing copy with copy, they found the report true, but
on close inspection it was discovered that the differences
consisted in errors of spelling or grammatical construction;
some mistakes in figures corrected by the written numbers;
and some other differences not easily accounted for; but that
in none of the copies did these mistakes affect the rights of
the heirs. In the essential matters for which the will was
written the representations of all copies were precisely the
same. The result was that they divided the estate with perfect
satisfaction to all, and they were more certain that they had
executed the will of their grandfather than if the original copy
had been alone preserved; for it might have been tampered
with in the interest of a single heir, but the copies, defective
though they were, could not have been. So, with the New
Testament. The discovery of errors in the copies excited
alarm leading to inquiry, which developed the fact that he
who has the most imperfect copy has in it all that the original
contained of doctrine, duty and privilege." %

keévou g Kavng Atadnkng. Codex Alexandrinus. 18
Xelpdypapa TOV TEUTTOL ALDVO TOV TEPLEYOLY GYEGOV

oAn v Kown Atabnkn kot Oeopodvior Todd a&lomiot
paptupia v [N'evikdv Emotoldv kot g AmokdAvymg.

Codex Ephraemi Rescriptus.19Eva Ao £yypapo tov
TEUTTOL OLOVE, TTOV TTEPLEl e peYaro pépog tng Kavng
AwBNKNG 0AAG pHEPIKDS GPMOTO Kot YPAUUEVO LE Ta
knpYypoto tov Ayiov Eppaip. Apydtepa
OTOKPLTTOYPOENONKE 0o TIC ENimOVEG TPOSTADELES TOV
Tischendorf. Codex Bezae. 20 [lepiocotepa xepdypapa
TOV TEUMTOL OLdVO TTOL TTEPLEYOLY Ta. Evaryyéha kot Tig
[pa&eic pe keipevo apketd S10popeTIKo amd To AL
YEWPOYpOQa exeivng tng emoyns. Codex Washingtonianus
(ovopdleran emiong Ta EAevBepa Evayyéha).
Xepdypoapo Tov 210V audva Le Kot To, TECoEPQ
Evayyéha - oteyaletor oto Smithsonian Institute otnv
Ovdaoryktov DC

"IIpwv and Tov 150 aidva kot tov THmo tov Guttenberg,
OAOL T OVTLYPOPO, OTOIOVINTOTE EPYOL NTAV UE TO XEPL
Kot €761 ovopdlovtay Xepdypaea. Av Kol VITAPYOLV
OPIoUEVES SLaPOPEC 6TO Keievo peta&d opiopévav
YEPOYPUP®V, OEV VTLAPYOVY CNUAVTIKES OEUEADOEIC
SLpopéc 6To dOYUHN. MTTOpOovLE Vo YOV UE THOT 01N
onuepwv Bifro va elvan mpaypatikd o idtog o Adyog Tov
Beovy.

KovAwdpor tng Nekpdc Odraccog

O xepdypagpot e Nekpdg @GA0GGOC OTOTEAODVTAL OO
nepimov 1000 Eyypapa, TOavOTATA YPOUUEVE OO TOVG
Eococaiovg katd v mepiodo and mepimov 1o 200 m.X. €wg
10 68 L. X. copTEPILOUPAVOUEVOV KEWEVOV OO TNV
EBpaikn Bipro, avaxerlogdnkav peta&d 1947 kot 1979
og omnAiég kovtd oto Wadi Qumran 61t fopelodutikn
axt ™¢ Nekpdc ®draccag) oto Iopani. 22 Ta
gntaplo e Nexpdg @GAAaccog ¥pOVOAOYOVVTOL TPLY
amo tov Codex Sinaiticus kot Tov Codex Vaticanus (350
p.X.) Ko to efpaikod xepdypaeo Tov Yov
awvo,MocopeTiknKeipevo. 23

H Ilpotectavtik] Metappofuion €ide o avénon otig
petappacelg g Biflov otig Kowvég yYAdooeg Tov Aoov.
Koavéva amd antd ta xeipdypapa dev NTay SobECUN GTOVG
petappaotés g BifAov tov Baociud Ty,

O Dick Sztanyo éypoye to 1985 "Ymdpyovv mave omd
5.336 MSS (yepdypaga) e EAMAnvikng Kavig Atabnxng
(ev 0@ M ev pépel, wg enl to MAgioTOV PEPOG) €mi TOL
apdvtog kataidyov." 24 ... "Emmiéov, vmapyovv mivem
amo 2.000 apyaicg ek6OCELS, OTMG TO KOTTIKO, TO OPUEVIKO
kot o ovplakd Peshitto, ta meplocodTEPO OO TOL OMOiN
YPOVOAOYOUVTOL Omd TOV OEeVTEPO KOl TPITO OV
EmnAéov, €govpe mepimov 8.000 avtiypaga Tov AoTViKOD
MS. I[lpocbéote e avTO TO YMASES AVOPOPES GTOVG
«motépeg G ekkAnoiogy «KotomAnktikogy apBpog
apyoiov yepoypbemv mov ocdlovral 5.000 eAAnvika



http://en.wikipedia.org/wiki/Masoretic
http://en.wikipedia.org/wiki/Masoretic

Translation Process

Now that confidence in using these manuscripts for
translating has been established, the very complex matter of
translating into other languages (tongues) can begin. The
translators must decide:

» What words or phrases must be taken together as an
idiomatic expression?
What is the proper word in the receiving language?
Is the word active or passive? Is it past, present or
future tense?
Is the word’s mood indicative, subjunctive, and
imperative?
What methodology, translation theories, is to be used in
translating?
For the New Testament, which MSS should be used,
the MSS with most copies, the oldest manuscript, or
the one the translators consider the most reliable? MSS
are not exact copies, are spread out over many years
and may be just quotations from memory by early
writers.
» What translation rules will be followed or should new

ones be established?

Y VYV YV VY

Organized, Analyzed, Categorized and Compared

Before any actual translation can begin rules must be agreed
upon and documents must be:
1. Group Writings with similar styles and grammar into
Text families.?”
A. Byzantine or Eastern —tenth century, the primary
text used by King James Version (KJV) translators.
B. Western - probably least reliable and most heavily
disputed.
C. Caesarean - Origen may have been brought to
Caesarea
D. Alexandrian - by scribes in Alexandra, Egypt and
used as primary text by RSV translators
1) Vaticanus or B MSS (fourth century)
2) Sinaiticus or Alpha MSS (fourth century)
E. Coptic
F. Latin Vulgate (Jerome translated fifth century -
Catholics).
G. Syriac or Peshitto (probably a second century MSS).
H. Quotations found in copious writings of "church
fathers."

2. Study the Manuscripts, “textual criticism,” with the goal
of reproducing the original text compiled out of a text
family using variant readings from many MSS as no two
MSS are exactly alike. This process results in a Greek
text or types.

Text Types
A. Byzantine - taken from the Byzantine Text
referred to as the Majority text by its supporters

yepdypaea, 10.000 Aatvikd kot 9.000 dAha -- cuvolkd
whve amd 24.000 yepdypoaea ovtiypopa 1| TUAUATO TNG
Kowng Awfnine. Avtd ypovoroyovvtar and 100 Eémg 300
ypovie petd o mpototuma. 25 "Avapeifoia vrdpyovv
meplocOTEP oNUEPa. Me TOGA YEPOYPAPO., YPELLLLOTO KoL
YPAPEG TOV "TaTEP®V TNG EKKANGiog"

2K€YoL ta akdAovba:

UePIKA AGON og apBpode dtopbmpéva amd Toug YpamTong
aplOpovg. Kol KAToleg AALEG dLOPOPEG TTOL Ogv e&nyodvTot
ebKkoAa. 0AAG OTL Gg KOvéva amd T avTIiypopo avtd To
AGO1 dev emnpéacay To SIKOIMUOTO TOV KAPOVOU®V. XTa
0VLOLCTIKA BEpaTa Yo Ta omoia cuvTdyOnke 1 dabnkn, ot
TOPUCTAGELS OAOV TOV OVTLYPAPOV fTay aKplPdg ot 1dtec.
To amotélecpo MoV OTL pHOipAGOV TNV TEPLOLGIO UE
OmOAVTY KOVOTOINGT 6 OAOLE Kot TAV 7o Giyovpol OTL
glyav extehécel TN S1001Kn TOV TUTTOD TOVE TAPH OV TO
mpwtoTLTO giye dratnpnBel pdvo Tov. yati pmopet va glye
napomronfel TPog 10 CLUEEPOV EVOG LOVO KANPOVOLOL,
OAAG TO avTiypaQo, oV Kol NTOV EANTTOUOTIKGE, Ogv Oa
umopovsav va Mrav. ‘Etor, pe v Kown Awbnkn. H
avOKOAVYN  GQOAUATOV GTO  OVILYpa®o TPOKAAECE
GUVOYEPUO TTOV 0ONYNGE GE £PELVA,

Meragpaoctiki Awwdikacia

Topa mov €xel dpaimbel | EUTIGTOGVVT GTN XPTOT CVTAOV

TOV YEPOYPAG®V Yio. LETAPPACT), LTopel va EEKIVIOEL TO

TOAD Tepimloko BEpa NG HeTAPPOoNG 08 GALEC YADGGEG

(YA®o6eQ). Ol LETAPPUCTES TPETEL VO OTOPUGIGOVV:

[Moteg AéEeic N ppaoelg mpémetl va AneBodv poli og

OIOUOTIKY EKPPUCT);

[Tota givar n oot AéEn ot YA®GG ANYng;

Eitvon n AéEn evepyntikn 1 mabntikn; Eivon

TapeBov, Tapov 1 LEAAOV;

Eivot 1 d1dBeom tng AEENC EVOEIKTIKT, VTTOTOKTIKT

KOl EMITOKTIKY;

[Towa peBodoroyia, petappaotikéc Bempieg, Tpémet va

ypnoorondel 6t peTdppacn;

Mo mv Kown Awbnkn, moto MSS wtpénet va

ypnoporonfei, to MSS e To TeprocdTepR

avTiypaa, T0 TOAOIOTEPO YEPOYPUPO N GLTO TOL OL

uetappaotéc Oepovv to mo afomoto; Ta MSS dev

glvar akpin avtiypapa, ami®voviol o€ TOAAY

xPOVIOL KO UTOPEL VoL Vol ATADG OTOCTAGUATO OO

TN WU otd ToVE TPMOTOLG GLYYPAPEIC.

» Tlowot petappaoctikoi kavoveg Oa mpndovv 1 o
npénel va BecmioToV VEOL,

YV V VYV

Y

Opyovodnke, avarldOnke, katnyopromon)dnke Ko
oVYKpiOnke

[Ipwv Eexwvnoel omowdnmote UETAPPOCT), TPEMEL VO
GLUEOVNO0VY KOVOVEC Kot To £YYPAPO, TPETEL VO, EIVOLL:
1.0uadonomote I'pagég pe Topduolo GTUA Kot
YPOUUOTIKY O O1KOYEVELEG KEWEVQV.2T




and used in KJV. It is also known as the Textus
Receptus.

B. Westcott-Hort - taken from the Alexandrian Text
used in Revised Standard (RSV), English Standard
(ESV) and American Standard (ASV).

C. Eclectic - utilizes "best evidence" approach and
used by translations since ASV 2

“In 1841, the English Hexapla New Testament was
printed. This textual comparison tool shows in parallel
columns: The 1380 Wycliffe, 1534 Tyndale, 1539 Great,
1557 Geneva, 1582 Rheims, and 1611 King James
versions of the entire New Testament, with the original
Greek at the top of the page. By the latter part of the 19th
century there were available three very good Greek New
Testament texts: Tregelles', Tischendorf's, and Wescott
and Hort's. These texts were improved greatly from the
Textus Receptus used in earlier English translations. By
then, much had been learned about the meaning of
various Hebrew words and Greek words.” %

Today the United Bible Society’s UBS 4" Ed. and the
Nestle’s 27" Ed. are the Greek text generally used for
translating.

3. Establish Rules to determine which books or writings
should be included and/or which ones must be excluded.

a. The writing must claim to be the word of God either
explicitly or implicitly.

b. Was it written by those who have been attested to as
representatives of God for the purposes of
revelation?

¢. Isitauthentic and not contradict known authentic
writings?

d. Was it received (i.e., collected, read, and used) by
God’s people (Israel in the OId, the church in the
New) immediately after composition?

e. Was it written by an authoritative writer, a founding
stone of the church or an eyewitness to the events?

f. Did the people who knew of the alleged events have
the chance to test them. To be testable, they must
have occurred within the lifetime of those who are
judging their authenticity. *

The examples listed below have been excluded in most
Bibles but there are many more. ! These can be
summarized as:

a) written too late

b) not written by apostle or close associate

¢) contradicted known authentic writings (heretical).

The Apocrypha was from manuscripts of the Greek
Septuagint for which no Hebrew versions exist. %

The Letter of Clement | was written about AD 95-6 in
the name of the church of Rome and was included in

A. Bulavtivoc 1 AvotoMiog - 06K0TOG odVaC, TO
KOPLO KEILEVO TTOV YPNOYLOTOIONKE OO TOVLG
petappaotég tov King James Version (KJV).

B. Avtikr| - mBavdg Atydtepo alldomotr Kot o

£vtova aueiefntodpevn.

I'. Kawoapikn - O Qpryévne umopei va petopépbnie

otv Kawcdpeia

D. Alexandrian - a6 ypageic otnv AAeEavdpa tng
ArybmTov kot xpnGoTolEiTol Mg KOPLo KEIPEVO
oamd petappaotég tov RSV
1) Batwoavd 1 B MSS (tétaptog aumdvag)

2) Sinaiticus 1} Alpha MSS (tétaptog audvag)
E. Kontuikm
. Latin Vulgate (O Iepdvopog petéppace tov méunto
awwva - KaBokoi).
. Zuproko 1 [eoito (mBavov MSS tov devtepov aimva).
1. Anoondopota mov Ppédnkav o apbova ypourtd TV
CIOTEPMV TNG EKKANGLOC).

2. Mekemiiote To Xepoypaga, «KEWEVIKN KPLTIKNY, WE
GTOYO TNV OVOTOPAY®Y] TOL OPYLKOD KEWEVOL TOL
éxet ovvtayfel omd o owoyéveln  KEWPEVOV
YPNOUYLOTOIDVTOS OVAYVAOGCELS TUPUAAAYDV 0td TOAAG
MSS, kabng kavéva MSS dev eivar axpipdg opoto.
Avt 1 ddkacio £xel ®G OTOTELEGHO £V EAANVIKO
KelEVo 1 TOTOVG.

Tonot keyévov
A. Bulovtwvo - mapdyetor amd to Bulavtivo
Keipevo mov avagépeton og Keipevo g
[Mietoyneiog amd TOLG VTOCTNPIKTES TOL KoL
ypnowonoteitan 6to KJV. Eivon emiong yvootd
g Textus Receptus.

B. Westcott-Hort - mpoépyetat and 10 AleEavopvo
Keipevo mov ypnoiponoteiton 6to
AvaBewpnuévo Ilpoétvro (RSV), 610 AyyAuco
IIpotumo (ESV) xat oto Apepikavikd Ipdtumo
(ASV).

C. Eclectic - ypnowonotei v mpocéyyion
"KaAOTEP®V ATOdEIEEMV" Kal YPTCILOTOEITOL
ano petappacelg and 1o ASV 28

«To 1841 tummOnke m ayyiikn Hexapla Kowvn
AwBnkn. Avtd 10 gpyaAelo GUYKPIONG KELWEVOL
oelyvel oe mapdiinieg omiec: The 1380 Wiycliffe,
1534 Tyndale, 1539 Great, 1557 Geneva, 1582 Rheims
kot 1611 King James exdoceic oloxinpng e Koawvnig
AwBNKNG, LE TA TPMOTOTLTO, EAANVIKA TNV KOPLOT] TNG
oceridag. Méypt to dedtepo pépog tov 190V cudva
vpyay dteBéoipa Tpio TOAD KOAG EAANVIKG Keipeva
g Kowvng Awafnkng: tov Tregelles, tov Tischendorf
kol tov Wescott kor tov Hort. Avtd ta keipeva
BeAtivOnkav wohd amd to Textus Receptus mov
PN oLoToOnKe o€ TOAOTEPES ayyAKEG
petappacelg. Méypt 10te, glyav pdber moAdd yuo




some early canonical lists. Clement | is the oldest
Christian manuscript that is NOT in the canon. The
letter is now categorized as part of a group of
manuscripts called the "Apostolic Fathers," a group of
manuscripts written while the apostles and other eye-
witnesses to Jesus Christ's life were still alive.

The Didache: The Lord's Teaching Through the
Twelve Apostles to the Nations. The Didache is a
manual of moral instruction and church practice
known for its eucharist service which does not use
sacrificial language. The Didache was "lost" for
several centuries until it was re-discovered in 1875 in
the Jerusalem Monastery of the Holy Sepulchre at
Constantinople. Like Clement I, the Didache is now
part of a group of manuscripts called the "Apostolic
Fathers," the oldest writings of a larger grouping
called "Church Fathers."

First Apology by Justin Martyr: Justin Martyr is one
of the most famous Christian apologists (defenders of
the faith). He was born about 100 C.E. in Shechem,
Samaria. He was converted to Christianity about 130.
Justin's works are now part of a group of manuscripts
called "Church Fathers." His first apology seeks to
disprove Christians from various charges that had
been made against them and to justify Christian
religion.

The Gospel of Thomas is an example of a book which
originated from a group that was labeled heretical. It
is a Gnostic document. Of all of the Christian Gnostic
manuscripts that were among those discovered in Nag
Hammadi, Egypt in 1945, the Gospel of Thomas has
the most similarities with the canonical books. It is a
collection of 114 sayings (logia) of Jesus, many
similar to those in the Bible and others considered by
scholars to be genuine sayings of Christ. Thomas was
probably written in Syria about 140 CE (Christian or
Common Era).

The Infancy Gospel of Thomas opens with a story
about five-year-old Jesus making twelve sparrows out
of mud. He claps his hands; they come to life and fly
away. A nice story but in the next story, child Jesus
curses a boy and makes him wither up. Later Jesus is
angered when another child bumps into his shoulder
and strikes him dead! This gospel, which may be as
old as the second century, is a different book from the
Gnostic Gospel of Thomas.

The Life of Adam and Eve: A more detailed story of
creation than what is found in Genesis, this book
includes jealous angels, a more devious serpent, and
more information about Eve's fall from grace from her
point of view.

onuacio Sledpwv eRpPAlkOY AEEEMV Kol EAANVIKOV
AEEemvn. 29

2Muepa n UBS 4n 'Exdoon g United Bible Society.
and the Nestle's 27th Ed. eivat to eAAnvikd keipevo
IOV YPTCLLOTOLETAL YEVIKE, Y10 LETAPPOOT.

3. Ofomon kavovovva kabopicel Tola PifAia 1| yportd
Ba pémetl va cupmepAneBovV Ko/ TolmPETEL VaL
eEapebovv.
a. H ypaon mpénet va ioyvpiletar o1t ivar o Adyog
Tov €0V gite pTa €ltE ClLOTNPA.
b. T'pdaetke oo gkeivoug mov Exovv motomon el
WG EKTPOCMOTOL TOL B0V Y10 TOLG GKOTOVG TNG
OTOKAAVYNG;

c. Eilvar avBevtiko kai dev épyetar oe avtiBeon pe
YVOGTA aVBEVTIKA YpOrTd;

d. THapainednke (dnrodn, cLAAEYTNKE, dlaPaoTnKe
Kot ypMoLoroinke) amd tov Aad Tov Ocoh
(Iepan oo [Modaid, n exkikdncia oto NEo)
aUECmG HETA TN ovVOeoN;

e. I'pdotke amd éykvpo cuyypapéa, Oepéito AiBo
NG EKKANGIOG 1] QVTOTTH HAPTLPA TOV
YeEYOVOT®V;

f.  Eiyov v evkoipio vo ta Sokiudcoouvy ot
avBpwmot Tov Yvaplav To VToTIOEUEVA
yeyovota; o va pmopovv va edeyyBobv, Tpémet
va &yovv ovuPei kotd ™ ddpketo T {ong
exelvav mov Kpivouv v avbevtikdtntd tovg. 30

Ta Topadeiyuato TOL aVOEEPOVIOL TUPUKATM EXOLV
amokAelotel oTIg mEPLocOTEPEG BifAovg, aAld vdpyovv
TOALG TeplocdTepa. 31 AVTE UmTopobv Vo GUVOYIGTOOV
g eEng:

a) ypaeTnKe TOAH apyd

b) dev yphotnke and andGTOAO 1| 6TEVO GLVEPYATN

C) avtéKpove YVOOTE 0wOEVTIKG YpamTd (OPETIKA).

Ta Andkpoeantay amod yeipdypapa Tov EAAvikdv
EBdopnkovta yio ta omoia dev vdpyovv efpaiiég
gkdoyéc. 32

H emotol 1ov KAuevtog Iypdotnke mepimov 10
95-6 u.X. oto dvoua g ekkAnoiag g Poung kot
CUUTEPUMEONKE O  OPIGUEVOVE  TPMIUOVS
Kavovikoug koataddyovs. O Kinung A' eivor 1o
TOAOTEPO  YPIOTIOVIKO  YEWPOYpOpo mov AEN
VIapyEL GTOV Kavova. H EMOTOM
KOTNYOPLOTOLEITOL TOPO ©G UEPOG MOG OUAONG
YEWPOYPAP®Y OV  ovopdleTol  «ATOGTOAKOL
[Motépecy, o opudda YEPOYPUP®Y TOV YPAPTIKOY




The Book of Jubilees: This obscure Hebrew text
offers an answer to a question that has vexed
Christians for centuries -- if Adam and Eve only had
sons, and if no other humans existed, who gave birth
to humanity? This text reveals that Adam and Eve had
nine children and that Cain's younger sister Awan
became his wife. The idea that humanity was born of
incest would have been radical -- and heretical.

The Book of Enoch: This book reads like a modern-
day action film, telling of fallen angels, bloodthirsty
giants, an earth that had become home to an
increasingly flawed humanity and a divine judgment
to be rendered though denied a place in most Western
Bibles; it has been used for centuries by Ethiopian
Christians. Large portions of this book were found as
part of the Dead Sea Scrolls.

The Protovangelion of James: This book offers details
of the life of the Virgin Mary, her parents, her birth
and her youth, stories not found in the New Testament
Gospels but was beloved by many early Christians.

The Gospel of Mary: This Gnostic Text reveals that
Mary Magdalene may have been an apostle, perhaps
even a leading apostle, not a prostitute. While some
texts in the Bible seem to deny women a voice in the
Christian community, this text helps spark the debate
about the role of women in the church.

The Gospel of Nicodemus: This is the story of Jesus'
trial and execution and his descent into hell.
According to this gospel the Savior asserts his power
over Satan by freeing patriarchs such as Adam, Isaiah
and Abraham from Hell.

The Apocalypse of Peter: Peter's apocalypse suggests
that there is a way out of punishment for evildoers and
implies that the threat of the apocalypse is a way for
God to scare people into living a moral life and
committing fewer sins.

4. Translation Theories or methods considered most
appropriate must be determined.

A. Highly literal (Attempts to retain grammatical form,
sentence structure and consistency of word usage).
Young’s Literal Translation and Interlinear Bibles
are examples

B. Modified literal or formal equivalence — word for

word.

C. Dynamic Equivalence — thought for thought. The
Dynamic Equivalence has more subjectivity and
paraphrasing associated with this theory
contributing to some heavy criticism but generally
much easier to read.

D. Unduly Free (Translators’ opinion by paraphrasing
as to meaning with little or no consideration to
form).

EVO 01 AIOGTOAOL KOl AAAOL OVTOTTES LAPTVPES TG
{ong Tov Incobd Xpiotov Nrav akoun {wvtavol.

To Didache:H 616ackalioo tov Kvpiov péoo tov
Andeka Amootérwv oto 'EOvn. To Didache sivou
éva eyyepidlo nbumeg  dwdackoriog kot
EKKANGCOOTIKNG  TPOKTIKAG  YVOOTO Yo 11
Aerrovpyla g gvyoplotiog mov Oev xpNoLUomotel
YAoooa Bvoiag. H Addym «xabnke» yio apketong
a1OVEG UEYPL TTOL ovaKoAVPOnke Eavd To 1875 otn
Movn tov ITavayiov Tapov g Iepovcarinu oty
Kovotavtivodnodn. Onwg o KAung A’, ot Awddyeg
glval TOpa PEPOC oG OUAdaG XEWPOYPAPOV TOV
ovopdlovior  «Amooctodkoi  Ilatépegy, ta
TOAOOTEPA YPOMTE LOG €VPVTEPNG OUADOS OV
ovopdteton «Ilatépeg g ExkAnciogy.

[pon Amodoyio amd tov Tldotiv Mdptup:O
Iovotivog Mdptupag eivar €vog omd Ttovg 7O
YVOGTOVG YPIOTIVOVG ATTOAOYNTES (VTEPUCTICTEG
g miotg). I'evvnbnke mepimov to 100 p.X. ot
Yuyép g  Zopdpelog. Metaotpdenke oTOV
Xpotwaviopd mepimov to 130. Ta épya TOL
Iovotivov amotehovv mALov péPOG g opdadag
epoypaemv mov ovopdaletar «llotépec g
Exxinociogy. H mpdt tov amoAroyio emdimkel va
dwnyedoel  Toug  XploTovovg  omd  S1apopeg
Katnyopleg mov tovg eiyav amoyyeAfel ko vo
SkaoAoynoeL TN ¥proTioviky) Opnoxkeia.

To EvoyyéMo tov Oopdesivor €va mapddetypo
Bpriov mov mponABe amd [l opdda  TOL
yopaxktnpiotke apetikny. Eivar éva yvootud
&yypao. Amd6 Oha ta ypoTiovikd ['vootkd
YEWPOYPOPO TOV MTav  pETaED  eKeElvemv  mov
avakoAveOnkav cto Nag Hammadi tg Avydmtov
t0 1945, 10 Evayyémo tov Ooud &xst Tig
TMEPIOCOTEPEG OUOIOTNTEG UE TO KOVOVIKA PifAio.
Eivar pa cuAdoyn amd 114 pntd (Adywa) Tov Incov,
TOAAG TTapopota pe ovtd g Bifiov kot dAla wov
Bewpovvtor amd Tovg UEAETNTEC ™G Yviold AdYl
tov Xp1o10. O Ooudc mbavotata ypaQTnKe o1
Yvpia mepinov to 140 K. X. (Xprotiaviky 1 Kown

Emoyn).

To FEvayyéMmo 100 Oopd yio 1  Ppeeun
nAkiagekivé pe por wotopion yuoo Tov TEVTAYPOVO
Incov mov eTudyvel dmoeka cmovpyitia amd AAoT.
Xtomd to. yéplo tov. (wvtavehouv Kol TETOVV
poxkpld. Mo opoio wotopio, aAAd oty endupevn
otopia, o wondi Incovg Ppilel éva ayopt kot o
Kéver va popalooel.  Apydtepa o Incovg
g€opyiletar Otav €va GALO ool TEQTEL GTOV DO
TOV kol TO okot@vell Avtd 10 gvayyéAlo, oL
umopei va lvar 1660 TaAd 6G0 TOV SEVLTEPO ALDVO,




E. Linguistic or closest natural equivalent translation

5. Manuscript Text Family and Text Type to Use.
Which manuscript should be used the oldest available
manuscripts; e.g., those around 350 AD or the most
available copies but dated much later?

6. Remain True to Original Words and Meanings.
Many words in the receiving language have varied
meanings as does the transferring language. Therefore,
much thought must be give in deciding the most
appropriate word in the receiving language that should be
used to convey the meaning of the original. An example
of one in previous and current translations is the Greek
word baptizo meaning to dip, plunge or submerge (bury).
Should it be translated immerse, pour or sprinkle? In this
case translators yielded to political pressures by not
translating but created a new word, baptize, by
transliterating the Greek word. This allowed the new
word to include current practices in its meaning.
Therefore, pressures and politics overcame integrity.

Idiomatic expressions can cause problems if not
understood, e.g., the English phrase "fox in the hen
house" has nothing to do with foxes or hen houses in its
meaning. One may not even be aware that such
expressions are being used in the transferring language.
Also, since there were no spaces or punctuation in the
UNCALS or cursives manuscripts, a string of letters such
as “godisnowhere” could mean “God is no where” or
“God is now here.” The context must determine which is
correct.

Word for Word Translation Difficulties 32

Word for word translation is impossible as different
languages have different moods and tenses that do not carry
into other languages. For example, 1 Corinthians 16:8-9
states: “But I will stay on at Ephesus until Pentecost, because
a great door for effective work has opened to me, and there
are many who oppose me” (NIV).

Word for Word: Will continue but at Ephesus until Pentecost.
Door for me opened great and effective and adversaries
many.

Sometimes literal translations would make no sense in
English due to Greek euphemisms or metaphors. Acts 17:18
(GWT) Some Epicurean and Stoic philosophers had
discussions with him. Some asked, "What is this babbling
fool (spermologos- seed picker, babbler or gossiper) trying to
say?" Other translations state; "He seems to be speaking
about foreign gods." The philosophers said these things
because Paul was telling the Good News about Jesus and
saying that people would come back to life.

glvor éva dapopetikd Piprio and 10 I'voortikd
Evayyéiio Tov Owopd.

H Lo tov Addp kar g Evag:Mia mo Aemtopepng
oTopia Onpovpyiog amd 6,11 Ppicketar otn I'éveon,
avtd 1o PiPrio  meprrapPaver  mAdeBovoug
ayyéAovg, évo mo OOAI0 @idL Kol TEPICGOTEPES
TANPoopies ylo TV mTmdon g Ebog and ) oxomd
mg.

The Book of Jubilees:Avtd to okotewvd efpaixd
KEILEVO TPOCPEPEL LA ATAVINGT GE Lo EPATNON
mov e&opyilel Tovg XpLoTIVoug Y10, OLMVEG -- OV O
Adap kot m Eva elyav povo ywovg kot av degv
vpyav  GAlor GvBpomol, molog yévvnoe TNV
avOpoTOTNTA; AVTO TO KEIUEVO AMOKAAVTTEL OTL O
Adap ka1 n Eva elyav evvéa moidid kot 0Tl 1M
pikpotepn adepen tov Koy, Aovdv, £ytve culuydc
tov. H 10éa 611 n avOpomdémta yevwnbnke omd
apo&ia Ba nTav prloomacTiKn -- Kot GPETIKY].

To BifAio tov Evay: Avtd to fiiio dSafdleton cav
o odyypovn towio, dpdomng, mov WAEL Yio
TMEGUEVOVS OYYELOVG, QpodyelS yiyovTeg, o ym
mov &lye yivel to omitt pog oAoéva Kot O
ENOTTOUATIKNAG avOpOTOTNTOGC Kot o Oeikn kpion
7ov émpene vo, ekdobel av kot apvnOnke pio 0éom
ot mepoootepeg Avtikég  Biflovc.  éyel
ypnowomombel  yo  owdveg  oamd  AiBiomeg
¥poTIovoug. Meydha Tufpote autod Tov Pipiiov
Bpétnkav mg pépog tv Xepoypdemv ™ Nekpdg
®dlocoag.

To INpwtogvayyého tov lakdBov: Avtd to Pipiio
Tpooipel AemTopépetes Yo ) (on g [Havayiag,
TOV YOVI®V TNG, TNG YEVYNONG NG KOl TNG veEdTNTAG
g, 1oTopieg mov dgv Ppickovtar oo Evayyéha tng
Kowng Aafning, aAld ayombnkov omd moAlods
TPADTOVG XPLOTIOVOVG.

To Evayyéhmo tnc Mopioc:Avtd to T'vootikd
Keipevo amokaivmter 6Tt 1 Mopia 1 Maydoinvi
umopel va Mrtav OomOOTOAOG, (0MG OoKOUN Kol
KopLeaiog amdotorog, Oyl mopvn. Evd opiouéva
kelpeva ot BifAo @aivetor va apvodvior oTig
YOVOIKEG TN GOV TOVE GTH YPIOTLOVIKY KOWOTNTA,
avtd Tto keipevo Ponbd va mvpodotnoel
ou{NTnon yw TOV POAO0 TAOV YUVOIK®V OTNV
eKKAnoio.

To Evayyéiio tov Nikodnuov: Avtr givor 1) iotopia
g Olkng kot g ektéleong tov Inood Kot tng
KGO00S0¢ Tov GTNV KOANOT|. ZOUPOVO. HE OVTO TO
€VOYYEAD, 0 ZOTNpag emPefordvel T dvvaun Tov
v otov Zatavd elevbepdvovtag TOTPLAPYES
omwg o Addu, o Hodlog kot o APpady amd tnv
Koiaon.




1 Thessalonians 4:4 (NIV) ...that each of you should learn to
control his own body (Skeuos ktaomai en hagiasmo) in a way
that is holy and honorable. [skeuos, (vessel, an implement,
household utensils, domestic gear) ktaomai (to get, acquire, own,
obtain, possess, provide, purchase) en (about, after, against, almost,
in, altogether, among, as, at, before, between) hagiasmo (purity;
holiness, sanctification, honor pre-eminence)]

Some words have different meanings depending on the
context. For example, the Greek word splagchnon - bowels,
guts, affection, mercy, pity.

For example in Acts 1:18 (NIV) “With the reward he got for
his wickedness, Judas bought a field; there he fell headlong,
his body burst open and all his intestines (splagchnon) spilled
out” and Philippians 1:8 (KJV) states “For God is my record,
how greatly I long after you all in the bowels (splagchnon) of
Jesus Christ.”

Bible scholars tend to rely upon translation utilizing the
modified literal theory of translating, the eclectic text
type and Alexandrian text family. However, the NKJV
used the Byzantine family, Byzantine type and Modified
literal theory, the ASV used the Alexandrian or Western
family, Westcott-Hort type and the Modified literal
theory and the NIV used the Alexandrian or Western
family, Westcott-Hort type and Dynamic Equivalence
theory. The Dynamic Equivalence translation theory is
more subjective and prone to paraphrasing, thus
considered less reliable.
Early Translations

The first translators began with a few manuscripts, fragments
and writings of "Apostolic Fathers" and early "Church
Fathers" as they often quoted from the apostles’ writings.
Years later the discovery of many additional documents led
to new and improved Greek text which generally clarified
some disputed passages or words while raising doubts about
others.

Early translations of the New Testament can give important
insight into the underlying Greek manuscripts from which
they were translated. 3

180 A.D. Early translations of the New Testament from
Greek into Latin, Syriac, and Coptic versions began.

195 A.D. The name of the first translation of the Old and New
Testaments into Latin was termed Old Latin. Both
Testaments having been translated from the Greek and no
copies exist today. Parts of the Old Latin were found in
quotes by the church father Tertullian, who lived around 160-
220 A.D. in North Africa and wrote treatises on theology.

300 A.D. The OIld Syriac was a translation of the New
Testament from the Greek into Syriac [an Armenian dialect
possibly for the Assyrians Maronite and Chaldean (rd)].

H Amoxédivyn tov I[Tétpov:H amoxdivyn Ttov
[Tétpov vrodnddvel 6Tt vdpyel S1EE000G Amd TNV
TILOPIO Y10 TOVG KOKOVS KOl DTOVOEL OTL 1 ATEIAY
g amokdAlvyng eivon évag tpomog Yo va tpopdet
0 ®&bdg toug avBpmmovs va {noovv pa oy {on
Kot vo dtampdEovv Ayotepes apapTied.

4. MetagpaoTtikéc Qempiegn mpénet va kKobopiotovv
uéBodot Tov BewpovvTal KATOAANAOTEPEC.

A. TToAb kuprorextikd (IIpoomdBeieg dratrpnong
YPOLUOTIKNG LOPONC, OOUNG TPOTAGEMY KOl
GULVETEWNG 6N (pNon TG AéEng). H Literal
Translation Tov Young kot ot Interlinear Bibles
elvan Tapadetypota

B. Tpomomompévn KuploAekTikn 1 TUTKY 16odvuvapio

— MEEN mpog AEEN.

I'. Avvapukn Isodvvapio — oxéyn yio okéyn. H
Avvapkn Ioodvvapia &xel meplocdTepn
VITOKELEVIKOTNTO KO TOPAPPACT) TTOL GYeTICETON
ue avthv 1t Bewpia, coppdiroviog oe kKdmola
Baptd kprriky, oAAE YEVIKA TOAD L0
VOVAYVOOTI.

A. Adwicorordynta Edevfepn (I'voun tov
LETAPPUCTAOV LLE TOPAPPACT] MG TPOG TO VONLLOL
pe eldyiotn 1 kaBOAoL TPOGOYN GT| HOPPY)).

E. MNwooikn 1 TANG1EGTEPN VOIKT 1G0SVVAUN

HETAPPOOT

5. Owoyévelo KePEVOL YEPOYPAPOV Kou TVTOG
Kewpévov mpog ypnon. Ilowo yepodypapo mpémer va
ypnoorondel ta taiadtepa Stobécipa yepOYpAPa.
Y., 0VTd YOopw oto 350 pw.X. N ta mo Swhéoua
avTiypo@a oAAG YPOVOAOYODVTOL TTOAD 0PYOTEPQ,;

6. IMopapeivere motoi oTIg apkég Aégelg km
vonuata. [ToArég AéEeic otn yAdooa AqyYNg £xovv
TOWKIAEC €VVOlEC OMMG KOl 1 YAMGGO HETOPOPAC.
Emopévog, mpémer vo OKEPTOLUE TOAL Yoo Vv
aToQOcicovUE TNV KataAANAoTep AéEN ot YA®GGO
Mymc mov Oa mpémer vo, ypnowomonbel Yo va
UETAPEPEL TO VOMLLOL TOV TPMOTOTVTOVL. Eva mapdostypo
H0G GE TPONYOVUEVEG KOl TPEYOVOES UETOPPAGELG
glvar n eAAnvicn Aé€n Partilo mov onuaiver Pubilw,
Bubilow 1 Pvbilo (B4Pw). Ipémer vo petappooctel
Bubifw, piyvm N tactorilo; Xe avt TNV TepinT®o o1
LETOQPOCTES VITOYMPNCAV OTIC TOATIKEG MECELS UN
uetappalovtag aALd onodpynoav pia véa AEEN, To
Baptilm, petappaloviag tnv eAAnvikn AéEn. Avto
EMETPEYE OT1 VEQ AEEN VO, GUUTEPIAGPEL TIC TPEXOVCEG
TPOKTIKEG 0T onpacia e Emouévag, ol mécelg Kot
1N TOMTIKN EEMEPOCAV TNV OKEPALOTNTAL.

Ol 101OUOTIKEG EKPPACELS UTOPEL VO TPOKAAEGOLY
wpoPAnuata ov dev katovonbovv, my. M oyyAKn
¢@pdon "fox in the hen house" dev &yl kapio oyéon pe
olemohdec M K0Té€Tol otnv onuocio g Kdmotog
umopel va unv yvopiler kov 0Tt T€TOlEC EKPPAGELC




300 A.D. The Coptic Versions: Coptic was spoken in four
dialects in Egypt. The Bible was translated into each of these
four dialects.

380 A.D. The Old Latin also called Italia was considered
unreliable. "There existed by this time a multiplicity of
translations differing from one another, and there was none
possessed of commanding authority to which appeal might
be made in case of necessity. It was the consideration of the
chaotic condition of the existing translations, with their
divergences and variations, which moved [Pope] Damasus to

commission Jerome to his task and Jerome to undertake it."
14

"Most scholars believe that all of the New Testament was
originally composed in Greek. The three main textual
traditions are sometimes called the Western text-type, the
Alexandrian text-type, and Byzantine text-type. Together
they comprise the majority of New Testament manuscripts.
There are also several ancient versions in other languages,
most important of which are the Syriac (including the
Peshitta and the Diatessaron gospel harmony) and the Latin
(both the Vetus Latina and the Vulgate).

"A few scholars believe in Aramaic primacy - that parts of
the Greek New Testament are actually a translation of an
Aramaic original, in particular the Gospel of Matthew. Of
these, a small number accept the Syriac Peshitta as
representing the original, while most take a more critical
approach to reconstructing the original text."

"During the 4th century, Latin began to replace Greek as the
common language. Several Latin translations, often
inaccurate, leaked into circulation. The Church needed an
official translation.

Latin Vulgate

"Pope Damasus assigned the job to Jerome, his theological
advisor and perhaps the most learned man of the time.
Jerome's translation, called the Latin Vulgate (meaning
vulgar or common) became the Bible of the Middle Ages."

Jerome was a pupil and great admirer of the philosopher-
theologian Origen, who, through very influential in the
West, was not accepted by all as orthodox.

The Old Latin version, or Itala, which Jerome was to revise,
dated back to the second century, not later than 157 A.D.,
when its New Testament was translated from Greek
manuscripts of that period. The majority of its copies still
corresponded in the main with traditional text of the West.
But many had suffered corruption and were more like the
Greek manuscripts of the so-called Eusebio-Origen tradition,
influenced by and partially synthesizing heretical and even
semi-pagan corruptions that had become rampart as early as
200 A.D. And Jerome tended to revise in favor of these and
his theological bias more than in favor of the oldest Italic or

YPNOLOTOIOVVTOL OTN YADGGO HeTapopdc. Emiong,
dedopévou 0Tl dev LINPYAV KEVA N onueio oTiEng ota
yepdypaea tov UNCALS 1 ota ypappata, po cepd
ypoppdtov omwg "godisnowhere" Oa pmopovce va
onuaivel "O Oegdg dev givar movBevd" 1 "O Bedg eivar
Topa £00". To mhaiclo Tpémel va kabopicel oo givar
10 0OGTO.

AvoKoAieg 6T peTdgpoon AEEN mpog AEEN™

H petdopoon AéEn mpog AéEn etvar advvarn kabdg
OLPOPETIKES YADOOES £X0VV OLPOPETIKES d10BEGELS KOt
¥POVOLG TOL dev peTapEpovTal o€ GAAEC YAdooeg. [a
wapadetypa, to €ddpro 1 Kopwvbiovg 16:8-9 dnhoveu
«AMG Ba Tapapeivo oty Epeco péypt v Ilevinkoot,
vl dvolée umpootd pov e PEYGAN TOPTAL Yid
OTOTEAECUOTIKY €PYOCIN, KOl VTAPYOLV TOAAOL TTOL e
gvavtiovovtoy (NIV).

A€EN pog Adyo: Ba cvveylotel adhd otnv ‘Epeco péypt
v Ilevimkoot). [lopta yia péva dvolée peydin kot
OTOTEAECUOTIKN KO Ol OVTITOAOL TOAAOL.

Mepikég popég 01 KUPLOAEKTIKES PETOPPACELS Ogv Oa glyav
vonuo ota ayyMKd AOY® EAANVIKOV ELONUICUOV 1|
uetapopav. Ipa&eig 17:18 (GWT) Mepwoi Emikodpetot
Kot Ztotkoi piadcoeot eiyov culnmoelg poli tov. Kdmotot
pomoav: «Ti mpoorabel va mel awtdg o avontog mov
Baptilel (omepuoldyoc-GVALOYENS OTOPMY, UTOUTOAS M
KOVTGOUTMOAL0);  AXAeC  UETOQPACELS — avOQEPOLV?
«DaiveTar vo puddet yia E€voug ooy, Ot prkdcogot girav
avtd To Tpaypato encdn o [advhog édeye ta KaAid Néa yua
tov Incov kot éleye 0T o1 AvOpwmol B eméoTpepay oTN

Coony.

1 Oeccodrovikeic4:4 (NIV) ...va pabet o kabévog amd e6ic
Vo ELEYYEL TO GMUA TOL (ZKEVOG KTAOWMOL EV OYUGUO) UE
TPOTO 1EPO Kot EVTIUO. [oKeEVOG, (oKEVOG, EpYOLELD, OTKIOKA
oKeLN, OKlokdg eEomAlondc) Ktaouot (Vo OmoKTNoM,
OTOKTNO®, KATEX®, OMOKTHCM, KATEXW, TAPEX®, yopalm)
en (mepimov, HETA, KOTA, OYEOOV, GE, GUVOAKAE, LeETOED, MG
G710, TPV, HeTa&D) aylaopo (ayvotnta, oyldTnTa., Aylcroc,
Ty vrepoyi)]

Opropéveg AEEeig £xouv JaPOPETIKT CNUAGTO OVAAOYQ [LE
10 TAaicto. [ mapdderypa, n EAANVIKY AEEN ooy VoV -
évtepa, oTAAYVA, oTopYY, EAEOG, OiKTO.

Mo mapdaderypo otg Ilpaéerg 1:18 (NIV) «Meg v
avtouoPn mov wHpe yio TV Kokia tov, o lovdag aydpace
éva Yopaot. ekel Emece e TO KEQAAL, TO GO TOL £0KOGE
Kot OAc TO €vigpa TOL YVOnKov £0» Kol To €040
duunmnciovg 1:8 (KJV) dndover «Emeidn o Ogodg givor to
VEOLVNUA Hov, OGO TOAD AdyTopd OAOVLE €GAC GTO
onAdyva (omhayyvov) Tov Incod Xpiotoc."

O peremtéc g BifAov teivouv va Pacilovror ot
LETAQPOGCT  YPNCLUOTOIDVIOS TNV  TPOTOTOUEV




Itala, and included several Apocryphal books. And, though
he was partially checked by a few strong scholars in the West
exposing him and the corrupted Greek manuscripts to which
he gave priority, the result was nevertheless that in the course
of time "Origenism flooded the Catholic Church through
Jerome, the father of Latin Christianity."

The Latin Vulgate became the Bible of the Western Church
until the Protestant Reformation in the 1500's. It continues to
be the authoritative translation of the Roman Catholic Church
to this day.

As centuries passed Latin became the language of the
educated but not the language spoken by most people. The
Bible would be read in Latin but the masses could not
understand it. "The earliest printed edition of the New
Testament in Greek appeared in 1516 from the Froben press.
It was compiled by Desiderius Erasmus on the basis of the
few recent Greek manuscripts, all of Byzantine tradition,
[only five or six late manuscripts dating from the tenth to thirteenth
century manuscripts and were considered inferior to the earlier ones
(rd)] at his disposal, which he completed by translating from
the Vulgate parts for which he did not have a Greek text. He
produced four later editions of the text. Erasmus was a deeply
religious Roman Catholic, but his preference for the textual
tradition represented in Byzantine Greek text of the time
rather than that in the Latin Vulgate led to him being viewed
with suspicion by some authorities of his Church.

Textus Receptus

"The first edition with critical apparatus (variant readings in
manuscripts) was produced by the printer Robert Estienne of
Paris in 1550. The type of text printed in this edition and in
those of Erasmus became known as the Textus Receptus
(Latin for 'received text"), a name given to it in the Elzevier
edition of 1633, which termed it the text ‘nunc ab omnibus
receptum’ ('now received by all'). On it the Churches of the
Protestant Reformation based their translations into
vernacular languages, such as the King James Version.

"The discovery of older manuscripts, such as the Codex
Sinaiticus and the Codex Vaticanus, led scholars to revise
their opinion of this text. Karl Lachmann's critical edition of
1831, based on manuscripts dating from the fourth century
and earlier, was intended primarily to demonstrate that the
Textus Receptus must finally be rejected. Later critical texts
are based on further scholarly research and the finding of
papyrus fragments dating in some cases from within a few
decades of the composition of the New Testament writings.
It is on the basis of these that nearly all modern translations
or revisions of older translations have, for more than a
century, been made, though some people, partly out of loyalty
to the translations of the time of the Protestant Reformation,
still prefer the Textus Receptus or the similar 'Byzantine

Majority Text'.

Other early translations of the Bible were in Armenian,
Georgian, and Ethiopic, Slavic, and Gothic."

KUPLOAEKTIKY Bewpia TG HETAPPOONC, TOV EKAEKTIKO
TOMO  KEWEVOL Kol TNV aAeEavopivi]  OtKoyEveld
kewévov. Qotdéco, to NKIV ypnowonoince 1
Buvlavtivy owkoyévela, tov Pulavivd tOmo kol TNV
Tpomomompévn kvploiektiky Bewpio, 10 ASV
yxpnoonoince v oAeEavopviy 1 SUTIKY OIKOYEVELD,
tov tomo Westcott-Hort ka1 tnv tpomomoinuévn
KuplohekTiky] Bempia kot To NIV ypnowonoince v
ore€avopv) 1 SLTIKY OKOYEVELX, TOV TOTO Westcott-
Hort xou to Dynamic ®ewpio icodvvapioc. H Bewpia
™G HETAPPAONS TG SVVAIKYS tooduvapiag ival o
VTOKEYEVIKT KOl EMPPETNG GE TAPAPPACT|, EMOUEVDS
Bewpeitar Ayodtepo a&lomoT.
Mpowpeg perappdosis

O Tpdtol petappactéc exivnoav pe Aiya xepdypooa,
OTOCTAGUOTO Kol YPOrTd Tov «Amoctolkav [Totépovy
kot Tov Tpopev «otépov e Exkinoiog», 6nwg cuyva
napéfetay omd Ta YpOmMTA TOV OmOGTOA®V. Xpovia
apyoTePO, 1 OVOKAALYT TOAAGV TTpoOchetv eyyplpnv
odNynoce o€ véo Kot PEATIOUEVO EAANVIKO KelEVO TOL
YEVIKA devkpivile oplopéva apeopnTovuEva
OTOCTACUOTO 1 AEEELG VD EYEIPEL AUPIPOMES Y10, GAACL.

O pidteg petappaocelg s Kawng Awobnkng umopodv va
dMGOLV CNUOVTIKN EIKOVO Y10 TO VTOKEIUEVO EAANVIKA
yepdypaea and ta onoio petappdotnkay. 13

180 p.X. Eekivnoav o tpdteg petoppdoeig g Kovng
AwBNKNG 0md TNV EAANVIKT G AUTIVIKTY, GUPLOKT Ko
KOTLTIKT] EKO0YN.

195 n.XTo ovopo tng mpmdTng petappaong g I[Hoiadg
kot g Kowng Awbnikng oto AoTivikd OvVOpAcTNnKe
Morord Aatvikd. Kat ot dvo Atabrkeg £xovv petoppaotel
OO TO EAANVIKG KOl OEV VIAPYOLV GNUEPO. AVTIYPOQO.
Tuquota ¢ Tlohowdg  Aatvikng  Ppédnkov  og
OTOCTAGLOTO TOV EKKANGLOOTIKOD Tatépo TepTLAALOVOD,
0 omoiog é{noe yupw oto 160-220 p.X. otn Bopeio Appikn
Kot £ypoye Tpoyuateieg ylo tn Oeoroyia.

300 p.XH IMoAod Zvpaxn frav petdepacn g Kowng
AONKNC amd 0. EAANVIKG GTO. GUPLOKE o appEVIKN
dtdkextog mOavMG Yoo Tovg Acclplovg Mapwvitng kot
Xaidaiogm)].

300 p.XO1 Komtikég Exddoeic: To Komtid pilodvtay oe
téooeplg  dwAéktoug otnv  Afyomto. H  Biflog
petappaotnke oe kobepio amd avtéc TIC TECOEPLG
StoAEKTOVC.

380 p.XH moAoid Aotviky mov ovopaldtov kou Italia
Oewpnnke ova&iomorn. «Ymipxe 101e Mol mAnOopa
UETAPPAGENDY TOL SLOPEPOLY LETOED TOVG, KOl OV VTN PYE
Kopio dotkntikn e€ovoia otny omoia Oa uropodoe vo yivel
éxkAnon oe mepintmon ovaykne ‘Hrov n e&éraom g
YOOTIKNG KATAGTOONG TOV VIOPYOVCOV LETAPPAGEDYV, LE




During the 14th and 15th centuries the Roman Catholic
Church even prohibited their publication as did the British
Empire.

Translating Into The Language Of The Common Man

The first European translation of the Bible was into English
in 1382.

1382 A.D. - Wycliffe

The first complete English translation of the Bible was
made from the Latin Vulgate by John Wycliffe and his
followers. He sent itinerant preachers, Lollards, throughout
England which inspired a spiritual revolution."** Wycliffe's
work was 200 years more or less prior to that of Luther or
Tyndale. All of Wycliffe's works were condemned at the
Council of Florence in 1415.

1408 Council of Oxford
This council forbade translations of the Bible into the
vernacular unless approved by Church authority.

1454-1456 - Guttenburg
Access to the Bible was dramatically increased by
Guttenburg's invention of the printing press.

1525 - Tyndale's Bible

Tyndale's English translation of the New Testament was
made from Erasmus's Greek text and compared to the
Vulgate. In 1536, Tyndale was put to death.

1534 - Luther's Bible

By this time, Luther had translated the entire Bible into
German (he finished the New Testament first). A version
was published in 1541 in Wittenberg. In translating the Old
Testament, Luther excluded the Apocrypha from the canon.
He also assigned a greater value to some New Testament
books than to others, considering James, Jude, Hebrews,
and Revelation to be inferior.

1535 Miles Coverdale

Coverdale, the first Protestant Bishop of Exeter, published
his English Bible translation, which was translated from
Latin and German.

1539 The Great Bible

Also known as Cromwell's Bible, it was the first English
Bible to be authorized for public use in churches. It was
revised in 1561 and was then known as the Bishop's Bible.

1557 Geneva Bible

The only New Testament translation to be published during
Mary Tudor's reign, it was most likely the Bible
Shakespeare read, and it remained the family Bible in
England until the Civil War (1642). The text was divided
into verses for the first time in any English Bible.

TIC OOKAICELS TOUG KOl TOPUAAAYES, TOL OONGOV TOV
[[Tama] Aapoacd vo avabécel otov lepd@vupo 10 €pyo Tov
ka1 otov [epdvoupo va o avorapew. 14

"Ou meplocoTEPOl peEAeTNTEG MoTEVOLVY OTL OAN M Kovn
AwBnKn cuvtayOnke apyikd oto EAANVIKA. Ol TPELG KOPIEG
KEEVIKEC TOPAOOTELG OVOUALOVTOL LEPIKEG POPES HVTIKOG
TOmog  KeWévov, oaAeEovdpvdg TUTOG KEWEVOL Kot
Bulavtivog tomog  kewwévov. Mali amotehovv TNV
mieloynoeio g Koawng Awbnkng Yzmdapyovv emiong
OpKeTéG  apyoieg exdoyeéc o€  OAhec YAwooeg, ot
onNuovtiKoTepes amd TG omoleg elvar M cvplokn
(ovumepiiapfovopuévng TG apUOVIioG TOL  evayyeEAiov
Peshitta kot Tov Diatessaron) kot n Aativikn (toco 1 Vetus
Latina 6co kou m Vulgate).

"Atyou  pekemnTég — MOTEVOLYV  OTNV OPOLLLOTKT)
mpmtokadedpia - 6Tt pépn g EAAvikng Kavrg Awafning
glval otV TPAYLOTIKOTNTO HETAPPAOTN €VOG OPAUATKOD
TP®TOTOTTOV, dtaitepa Tov Evayyeliov tov Matbaiov.
Ao avtoig, évag Kpog aptiuds amodE Tl T GUPLIKN
Peshitta og aviurpocwnevtiky TOV TPOTOTHTOV, EVM OL
TEPLGGATEPOL TIGTEVOVY LI O KPLTIKY TPOGEYYIoT Yo
TNV ovaoOVOEST) TOV apyIKOD KEWEVOLY.

«Koatd tov 40 0icdvo, To AATIVIKG APpYLeOV VO, ovTIKaO1oTobY
O EAMMNVIKA ©¢ KON YADGoO. ALGQOpPEG AUTIVIKEG
UETAPPACEL;, ouyvd  avakpPelg, dppevcav  oe
kukhogopia. H Exidnoia yperaldtav enionun petdopoo.

Aatwvikn Vulgate

"O Ianog Aapdoog avédeoe T dovield otov Iepdvupo,
ToVv Bg0A0Y1KO TOV GOUPOVAO KAl IGMG TOV 10 AOY10
avBpomo g emoyne. H petdopacn tov Iepdvopov, mov
ovopdleton Aatvikn Vulgate (mov onpaiver yvdaio 1
Kkown) €ywve 1 Biprog tov Meoainva." O Iepdvouog ntov
naOnTHg Kot omovdaiog BovUAcTHC TOV PIAOGOPOL-
Beordyov Qpryévn, 0 omoiog, LEGM TNG LEYOANG ETPPONS
o1n Adon, dev €yve amodeKTOg Ao OA0VG MG 0pBOS0EG.

H naAoid Aatwvikn exdoyn 1 Itala, tv omoia expoxeito va
avabempnoet o lepdvopog, ypovoroyeital omd tov debTEPO
owwva, oyt apydtepa and to 157 pw.X., otav n Kown
AwBNKn ™G HETAPPACTNKE oMb EAANVIKA YEPOYPOPO
exeivng ¢ meptodov. H mAetovotta tov aviitdnwoy tov
OVTIGTOLYOV0E OKOUTN KLPIMG IE TO TAPOdOCIoKO KEIUEVO
g Avong. AALG molAoi eiyav vmootel SapbBopd Kot
éuotalov TEPIOCOTEPO UE TO EAANVIKA YEPOYPOPO TNG
Aeyopevng TaPAS0oNC TOV Evcéfro-Qpryévn,
EMNPEOCUEVOL KOl €V WPEPEL GLVOETOVTOC OUPETIKEG KOl
aKoun Kot NUEoAoAaTpikég dapbopés mov eiyav yivel
apouaymvag non awd to 200 w.X. Kot o Iepdvopog Etetve
va avafsopnost vép and ovtd Kot 1 Bgoloyikn Tov
UEPOANYiD TTEPIGGOTEPO OO O,TL LVIEP TNG TAAUIOTEPNG




1610 Catholic Bible

A Catholic English translation of the Old Testament was
published. Earlier, a New Testament had been translated at
Rheims, and some claimed the King James was indebted to
it.

1611 King James (Authorized Version)

The most famous English Bible translation was
commissioned by King James and included the Apocrypha
as an appendix.“James gave the translators instructions
intended to guarantee that the new version would conform
to the ecclesiology and reflect the episcopal structure of the
Church of England and its belief in an ordained clergy
[Daniell 2003, p. 438]. The translation was done by 47 scholars,
all of whom were members of the Church of England [paniell
2003, p. 436].” 34 Since it was authorized by King James it
became known as the Authorized Bible.

1885 Revised Version

1901 American Standard Version

1946 Revised Standard Version

This Version is a rewording of earlier English translations,
substituting modern idiom for archaic language. The
Apocrypha was so translated in 1957, and a Catholic version
of the RSV appeared in 1966. The New Revised Standard
Version came out in 1998.

1978 New International Version

This translation, made by Evangelicals and relying directly
on the original languages, was completed after over two
decades of study.

1982 New King James Version

Not a new translation - just a revision of the King James
Version to more modern English, thus with the same
weaknesses as the KJV

1988 New Revised Standard Version

This version insists on gender neutral language and was
created by a committee of Protestant and Catholic scholars,
which included also one Jewish scholar. *

1995 God's Word to the Nations (GWT)

GOD'S WORD uses a linguistic translation method --
similar to the widely accepted translation method used by
missionary translators throughout the world today. As a
result, it reads more easily, is more literally accurate, and
communicates the intended meaning of the Bible more
clearly and naturally than any other English translation. *

2001 English Standard Version (ESV)
Unlike many modern paraphrases, which pursue the
Dynamic Equivalence (DE) approach, the ESV "seeks as far

mAaywg ypagene N Itala, wor mepiehdpPove apketd
andkpvea BPria. Kat, mapdro mov eréyydnke ev uépet omd
UEPIKOVS 1oYLPOVG HEAETNTEG oTn AvoT, exbétovtag Tov
010 Ko Ta drePBappéva EAANVIKA xepdypapa 6T omoia
£dmwae TPoTePALOTNTA,

H Aotk Boviydta éywve m Biflog g Avtikig
Exiinoiog péypr v Ipotestavtiky MetapphBuon to
1500. Xvveyiler va eivar M €ykvpn UETAQPACT TG
Popatokabolikng Exiinoiog péxpt onjuepa.

Me 10 TEPAGHLO TOV ALOVOV TA AATIVIKA £YVAV 1 YADOGGO
TOV HOPQOUEVOV OAAG O)L 1 YADOOO 7oL WAODGOV Ot
neprocotepor avBpomot. H Bifrog Ba dwfalotov ota
Aotwvikd  aAld ot pdleg dgv  pmopovcav vo TNV
katoddfovv. «H moradtepn €viumn ékdoon tng Kowvnig
AwBnNKng oto eAAVIKG gueoviotnke 1o 1516 amd tov
Tomo Froben. XvvtdyOnke and tov Desiderius Erasmus pe
Baon ta AMyo mpoceaTo EAANVIKA YEPOYPOQA, OAO TNG
Bulavtivig mapddoone, [uovo wEvte 1 &L Oy
YEPOYPOPO TTOV YPOVOAOYOVVTOL OTTd TOV XEPHYPOPL TOV
dékatov émg tov 130V cudva ko Bewpodvtay KatdTEPQ
amo ta mpoyevéatepa (0)] mov eiye ot didbeon Tov, T
omoia oAoxkANpmace petappalovtag omd t Bovdydto puépn
v Tt omoio degv elye eEMnvikd keipevo. ‘Exave téooepic
UETAYEVESTEPEG E€KOOGEIC TOV KeEvoy. Erasmus ntov
Babid Bpnokevduevog Popaiokaboiikog,

Textus Receptus

«H mpotn é£xdoon pe kpitikny ovokevn (mopoiioyn
aVaYVOCE®V GE YEWPOYPOPA) Onpovpyndnke oand tov
tonoypdeo Robert Estienne and to Ilapict to 1550. O
TOTOG TOV KEWEVOD TTOL TVTOONKE GE ALTNV TNV £KO0GT Kt
o€ avtd Tov Erasmus £yive yvootdg wg Textus Receptus
(Aatvikd onpoivel «AneBEv keipevo », Eva Gvopa Tov ToL
d00nke otnv éxdoomn Elzevier tov 1633, to omoio 10
ovouooe Keipevo «nunc ab omnibus receptum» («tdpo
AopPavetar amd 6AoVG»). Omwe M €kdoom King James.

"H avaxdAivym moioadtepov xelpoypaowv, 6nmg o Codex
Sinaiticus kot 0 Codex Vaticanus, 0d1ynce Tou¢ HEAETNTEG
va avafemproovy T YO Tovg Yo avutd to Keipevo. H
kprtikn €kdoomn tov Karl Lachmann to 1831, Bacwopévn og
YEPOYPUPO, TOV YPOVOAOYOUVTUL OTd TOV TETOPTO QUDVOL
Kol vopitepa, glxe og otdyo vo amodeitel 611 t0 Textus
Receptus mpéner 1ehkd vo amoppipbei.Metayevéstepa
Kprtikd keipeva Poacilovial og TEPUITEP® EMIGTNUOVIKY
épeuva. Kol otnv €vpecn Bpavopdtewv momwbdpov  TOL
YPOVOALOYOUVTOL GE OPIGUEVEG TTEPUTTAOCELS LEGOH GE AYEC
dekoetieg amd TN ovvleon tov kewévov g Kowng
AwBNKMc. oxeddv OAeC Ol GUYYPOVEG WETAPPUCES T
ovafemPNOELS TOAUOTEPOV UETAPPAGEDV EXOVV YIVEL, YO
TEPLOCOTEPO OO EVOV ALOVA, OV KO PLeplkol avOpwmot, ev
puéper Adyo miotng ot HETAPPACELS NG EMOYNG TNG
[Ipoteotavtikng MetoppOOong, mpoTwodv akoun To
Textus Receptus 11 10 moapdpolo.Keipevo Bulavtivig
[Meoyneiogy.



http://en.wikipedia.org/wiki/Episcopal_polity

as possible to capture the precise wording of the original
text and personal style of each Bible writer." Its goal,
therefore, was to produce, a "word-for-word" edition. The
original-language texts employed in the project were the
Masoretic text for the Old Testament, Biblia Hebraica
Stuttgartensia (1983 - 2nd Ed.), and for the New Testament,
The Greek New Testament (1993 - 4th ed. UBS) and
Novum Testamentum Graece (Nestle/Aland - 27th ed.). The
English rendition of this new version is somewhat
analogous to the RSV of 1971, minus the liberal elements of
that translation. ¥

No perfect translation of the Bible.
A. Bible translators are not inspired of God.
B. Only the original autographs were inspired of God
C. All versions have weaknesses and differences.
D. Translators bring a personal bias to their translation.

It is a good practice to read primarily from the same version
but not exclusively. If for instance you read primarily the
NKJV (Byzantine family, Byzantine type and Modified
literal theory) you may find it useful to also read the NASV
(Alexandrian or Western family, Westcott-Hort type and the
Modified literal or the NIV (Alexandrian, Westcott-Hort type
and Dynamic Equivalence theory). Although the NIV is easy
to read it uses the less reliable Dynamic Equivalence
translation theory which is a more subjective and prone to
paraphrasing.

Weaknesses In Translations

King James Version

In the early 17th century there were many religious
struggles going on: Catholics vs. Anglicans ....... the Prelate
Party vs. the Puritans ....... Calvinists vs. the Non-Calvinistic
theologians ....... and many other such conflicts. These
translators brought with them to their work of translation
and revision their various religious backgrounds and biases.
In fact, no matter how careful a translator is, or how honest
and sincere, or how objective and unbiased he tries to be,
his biases and beliefs will still affect his work to some
noticeable degree. For example, certain passages in the KIV
clearly reflect a Calvinistic perspective.

#1 --- In Acts 2:47 the KJV reads, "And the Lord added to
the church daily such as should be saved." The actual Greek
verb form here is: "the ones who are being saved.” The
rewording of the KJV (from "are" to "should be") is felt by
some scholars to reflect the doctrines of election and
predetermination.

#2 --- In Galatians 5:17 the KJV reads: "...so that ye cannot
do the things that ye would." This particular verb appears in
the Subjunctive Mood in the Greek text; thus, it is a
conditional statement, not an absolute statement! Its correct
translation would be, "so that ye might not do..." By failing
to correctly translate this verb form the KJV implies a lack

AAlec TpdTeg peTappacelc e BipAov ftav ota appevikd,
Ye®pylova Kot o1f1omikd, cAafucd kot yoToucdy.

Kotd tov 140 kot 150 andva, n PopookaBorkn Exkinoia
OO yOPELGE aKOUN Kol TN dNUOGIEVoN TOVG, OTME KAt M
Bpetavum Avtokpatopia.

Metdgpaon ot YAOOCOGO TOL KOOV 0.vOp®OTOL

H mpot evpomaikny petaepacn g Bifrov éywve ota
ayyAka to 1382.

1382 p.X. - F'ovikhe

H mpdytn mnpng ayyAun petdopacn g Bifiov éywve
an6 ) Aatwvikn Vulgate oand tov John Wycliffe kot tovg
omadov¢ Tov. ‘Eateiie mhavodiovg knpukeg, Lollards, o
OAN TNV AyyAlo TOL EVETVEVGE 10, TVELUOTIKT|
enovaotoon.»34 To épyo tov Wycliffe rjtav 200 ypdvia
Alyo-mold mpwv amd avtd Tov Aovdnpov 1| tov Tivieli.
O&POPONAVTO TO CLUPOVAIO ATTOYOPEVCE TIG UETAPPACELG
¢ BifAov otnv xaBopthovpévn ektog av eykpibet omd
v ekkAnoaotikn apyn 1454-1456 - Guttenburg H
npocPacn otn Bifro avéndnke dSpopatikd pe tnv
€QeVpeST TOL TVTOYPaPEiov 0md Tov Guttenburg.

1525 - BifAog tov Tyndale

H ayyAum petdopacn tg Kawng Atabnkng amd tov
Tyndale éywve amd to eEAANVIKO Keipevo Tov Erasmus kot
ovykpifnke pe ) Vulgate. To 1536, o Tyndale
BavoTmOnke.

1534 - Bifrog tov Aovfnpov

Méypt exetvn T otrypn, o AovOnpog gixe petappdost
oAOKANPN ™ Bipro ota yeppovikd (téheimoe TpdTog TV
Kown Awafnkn). M éxdoor dnuoctevtnke 1o 1541 ot
Wittenberg. Xt petdopaon g Hokatbg Atabnkng, o
AobOnpog anéxleice Ta ATOKPLEA 0Td TOV KAVOVOL.
"Edwve emiong peyardtepn a&ia o€ opiopéva, Bipiio g
Kowng Awafnine mapd og dAla, Osopdvtag tov ldxkwmpo,
tov lovda, Toug Efpaiovg kot v ATokdivym mg
KOTMOTEPOL.

1535 Miles Coverdale

O KoBepvieil, 0 Tp@TOC TPOTEGTAVING EMIGKOTOG TOV
'E€etep, dnpocicvce ) UETAPPOGT) TOV GTNV QyYAIKN

Bifio, n omoia petappdotnie and To AUTIVIKG KO TO!
YEPLOVIKA.

1539 H Meydain Bifiog

I'voom kot ¢ Bifiog tov Kpopyovel, ntav n tpmt
ayyAwm Biprog mov eykpiOnke yio dnpodoa ypron o
exkAnoies. Avabewpnonke to 1561 ko frav tote YVt
¢ BifAog tov Emickomnov.

1557 Bifiog g "'evedng
H pévn petdppaon g Kawng Atabnkng mov
dnpooctevTNnKe Katd T ddpkela TG Pactreiog Tng Mary




of free will, which is another strong Calvinistic doctrine.

#3 --- In Hebrews 6:6 the KJV reads, "If they shall fall
away." The word "if" is not in the original Greek text; it has
been added by the KJV translators. The text actually reads,
"and having fallen away." This is a statement of absolute
fact, yet the KJV translators have changed it into a
conditional statement. By making it more hypothetical, the
implication is left with the reader that the statement is
unlikely at best, thus upholding the Calvinistic doctrine of
The Eternal Security of the Believer or "Once Saved,
Always Saved" (the "P" in TULIP theology --- Perseverance
of the Saints).

#4 --- In Hebrews 10:38 the KJV reads, "Now the just man
shall live by faith; but if any man draws back, my soul shall
have no pleasure in him." The words "any man™ have been
added to the text. The actual subject of the verb "draw back"
is "the just man." The Calvinists, however, do not believe
that the "just man" can draw back after having drawn near,
so the wording of the verse was changed to better reflect
their false doctrine. The correct reading of the verse is:
"...but if he draws back," with the antecedent of "he" being
“the just man."

#5 --- There are seven passages where the KJV has the
phrase "be converted" (Passive Voice), when these verbs are
actually in the Active Voice. This changes the meaning of
the verb. Instead of the person performing the action of the
verb, the action of the verb is performed upon the person.
The Calvinists believed that conversion was passive on
man's part. The individual was acted upon from an outside
source: The Holy Spirit. Thus, if God chose to save you,
you were saved regardless of what your will in the matter
might be. This is the "I" in TULIP theology --- Irresistible
Grace of God. Acts 3:19 is an example of this doctrinal
manipulation of the text.

New International Version *

As the NIV translators themselves freely admit, this
translation is not without its weaknesses and faults. One of
the major problems arises from its philosophy of translation
(Dynamic Equivalence). The basic nature of this problem is:
When one leaves off trying for a literal, word-for-word
translation, and instead seeks to give the message of the
text, there is always the danger that the translators may not
fully understand that message, and thus render the passage
incorrectly in their translation.

Romans 1:17 is a perfect example of this. The NIV reads,
"For in the gospel a righteousness from God is revealed, a
righteousness that is by faith from first to last." There was
such a public outcry over this rendering that the translators
felt compelled to put the more literal "from faith to faith" in
a footnote in their later editions.

Tudor, rav mBavédtata n Biprog mov dafdotnre omd
Tov Zai&mnp Ko mapépeve 1 owoyevelokn Bifiog oty
AyyAia péypt tov Epgoiio Ioiepo (1642). To keipevo
YOploNKe 08 GTIYOLE YO TPATN POPA GE OTOLUONTOTE
Ayyiwn Bifro. 1610 KaBolikr| Bifrog Anpociedtre
pio Kaboiun Ayyiuen petdepaon g [Holodg
AwBnkne. Nopitepa, o Ko Awbnkn eiye
petappaotel 6to Rheims, kot kdmotot woyvpionkav 6Tt 0
Baoiudg lakmBog ntav vadypeog oe avtv.

1611 King James (E&ovoiodotnuévn £kdoon)

H mo dibonun ayyhkn petappaot g BifAov
wapayyéAOnke and Tov Baowtd lakmpo kot cuumepiélafe
0. ATIOKPUPOL G TTOPELPTILLOL. 0 Tesue 5wz ovmrics otons erappaorés mow siges oxons v
vty v éxoon 0 oppencray e EKKAT| GLOAOYTOIKOL
avtikatontpilovv toemokonikocdoun| g Exkinoiog g
AyyAog kou m ot TG o€ EvorelpotoviOnKekANpikog
[Daniell 2003, oeA. 438]. H petdppaon €yive amo 47
UEAETNTES, o1 omoiot NTav OAot péAN g ExkAneciog tng
AyyAog [Daniell 2003, oeh. 436].» 34aE@ocov eykpifnke
ano tov Bacuua lakwpo, éyve yvootd wg
E&ovoiodomuévn Bifiroc.

1885 Avabewpnuévn ‘Exdoon

1901 American Standard Version

1946 AvaBempnuévn Tumikn £€k000m

Avt 1 €kdoon gival pio avadlatHTOoT TPONYOVUEVMY
AYYAIK®OV HETAPPACE®V, AVTIKAOIGTOVTOG TO GUYYPOVO
Wiopa yo v apyaikn yAocca. To Apocrypha
peTappactnke £161 10 1957 kot pio kaboAtkr £k60oT TOV
RSV gupaviomxe to 1966. H Néo AvaBewpnuévn
Tomin "Exdoon kukhoedpnoe 1o 1998.

1978 Néa debvnc ékdoon

AVt 1 PETAPPOOT, TTOL £yve amd Tovg Evayyeiikong Kot
Bac1lopevn amevbeiog 6TIC TPOTOTVTES YADOGEC,
0AOKANPOONKE PeTd omd v amd 0o dekaetieg
UEAETNG.

1982 Néa éxdoon King James

Agv givan puo véa PeTAppaoT - OTAGG o avabedpnon
g éxdoong King James o€ mo cOyypova ayyAid,
EMOUEVMG UE TIC 101eC advvapieg ue to KJIV

1988 Néa avabempnuévn Tumikr £€K600m

AV 1 £K000T ETUEVEL GTIV 0VOETEPN YADGGO OC TPOG
TO VA0 Kol ONUovpyNnOnKe oo po ETLTPOn
TPOTECTOVIOV Kol KABOAIK®V HEAETNTMV, 1] Omoia
neplauPave emiong évav Eppaio Adyo. 35

1995 O Adyog tov Be00 mpog ta Efvn (GWT)O AOI'OX
OEQY ypnowornotei pio néB0do YAMGGIKNG LETAPPOONS -



http://en.wikipedia.org/wiki/Episcopal_polity

#1 --- Ephesians 1:13 leaves the impression in the minds of
many that one is "included in Christ™ at the point he hears
"the word of truth,” and that he is then sealed with the Holy
Spirit when he believes. The wording here is very
unfortunate, and certainly implies the doctrine of salvation
by faith only, which is a direct contradiction of such
passages as Gal. 3:27 and Acts 2:38.

#2 --- Psalm 51:5 is perhaps one of the most criticized
passages in the NIV: "Surely I have been a sinner from
birth, sinful from the time my mother conceived me." This
seems to clearly teach the false doctrine of "inherited sin"
(or "original sin™), which in turn has led to such false
practices as infant baptism.

#3 --- Romans 10:10 in the NIV reads, "For it is with your
heart that you believe and are justified, and it is with your
mouth that you confess and are saved." Much like #1 above,
this seems to imply a justification and salvation at the point
of confessed faith, apart from obedience. In point of fact,
the verb "are" is not in the Greek text here; it is rather the
preposition eis which means "unto." Also, by noting the
context of the surrounding verses, one will clearly see that
the verbs dealing with salvation and not being put to shame
are future tense. All of this clearly shows that these things
are anticipated through confession and belief/faith, and not
already acquired.

#4 --- | Corinthians 13:10 in the NIV reads, "But when
perfection comes, the imperfect disappears.” This passage
literally says, "But when that which is perfect comes" or
"when the perfect thing comes." The word "perfection" used
in the NIV is felt by many to be too general and non-
specific, and that it has opened the door for the
interpretation that the time of miracles and tongues is not
yet passed.

#5 --- Sometimes footnotes can be a cause of confusion to
the reader of a particular version. This is the case in a
footnote to | Timothy 3:11. With reference to deacons, Paul
writes, "their wives are to be...." In a footnote, the NIV says,
"Or: 'deaconesses.” The Greek word for "deaconess," which
is different from the word for "wife," is not used in this
verse! To imply in a footnote that Paul is referring in this
passage to deaconesses, rather than to the wives of deacons,
is very misleading to the reader.

The Living Bible %

As with any effort by a mere man, this work is filled with
some glaring weaknesses and faults. Before one makes use
of the Living Bible (or any version, for that matter), one
should be made aware of these areas of difficulty.

#1 --- Kenneth Taylor is a premillenialist, and since the LB
reflects his own beliefs (as he himself admits), it has many
obvious premillenial renderings. For example, note the

- TOPOLOL LE TNV EVPEMG AmOdEKTN HUEDOOO LETAPPAONC
IOV YPTGLLOTOLOVV O1 LEPUTOGTOAOL LETAPPACTEG GE OAO
TOV KOO0 onpepa. Q¢ amotéheca, Sopaletal o
g0KoAO, EVOL KUPLOAEKTIKA T1O aKPPES Kol pLetadidet To
emdioropevo vonua g Bifiov o kabapd kot puoikd
0O OTOLONTOTE GAAN ayyAKn peTappact. 36 2001
Ayyiwn Tomikn| ‘Exdoon (ESV) Xe avtiBeon pe moArég
GUYYPOVEG TAPAPPAGELS, TOV AKOAOVOOVV TNV TPOGEYYIoN
g Avvapikng loodvvapiog (DE), to ESV «emididkel 660
T0 dUVATOV TEPIGGOTEPO VO GLALAPEL TNV aKPPN
STOTMOGT TOL OPYIKOV KEWWEVOL KOl TOV TPOGMITIKOV
Veovg kaBe cuyypagéa tng BifAov». Z1dyog g, Aourdv,
NTav 1 Topaymyn g «A&Eng mpog AEEn» €kdoon. Ta
KelUEVa OTNV TPOTOTLTY YADGGO TOV YPTGLLOTOL 0KV
610 £pyo Ntov T0 Macopetikd keipevo yia v Halod
AwO1ikn), Biblia Hebraica Stuttgartensia (1983 - 2

"Exdoon), kot yia trv Kown Awbnkn, The Greek New

Testament (1993 - 4th ed. UBS) kot Novum Testamentum
Graece (Nestle/Aland - 27th ed.). H ayylikn om6doon
OVTAG NG VEag £KO00MG etval Kamwe avdioyn pe o RSV
tov 1971, peiov To rleredBepa oTotKEln ALTAG TNG
petdppaonc. 37

Kopia téhera petdppacn g Bifrov.
A. Ot petappactéc e Biflov dev gival
Oeomvevotol.B. Movo ta tpotdtuma avtdypopa ToV
eumvevcpéva omd tov GodC. Oleg ot ekdOoELg Eyovv
aOLVOLES KO OLLPOPES.

PE.O1 petappactéc pEpvouV Lt TPOSHOTIKT
TPOKUTAANYN OTN UETAPPACT] TOVG.

Eivol koAl mpaktikn vo, dafdalete kopiog amd v i
ékdoom 0ALG Oyl OTOKAEIGTIKG. Av, Yo TOPASEYUQ,
dwPalere wvplog 1o NKIV  (Bulavtivy owoyévela,
Bvlavtivog tomog wor  Tpomomompévrn  KUPLOAEKTIKN
Oewpia) pmopel va cag eavel yprioyto vo dafdcete eniong
10 NASV (Ake€avdpvii 11 Avtikny owoyéveln, TOTOC
Westcott-Hort kot to Tpomomompuévo Kuplorektikod i to
NIV (Alexandrian, Westcott -TOmoc Hort kot Oewpia
Avvapkng Isodvvapiog) IMapdorio mov 1o NIV egivan
ELOVAYVOGTO, YpNoomotel T Ayotepo a&omiotn Bewpia
UETAPPOONC SUVOUIKNG 1G0dVVOUiaG, 1 omoio &ival 7o
VITOKELLEVIKT] KOL EXLPPEMNG GTNV TOPAPPACT).

Advvapisg otic MeTapdocelg

"Exodoon King James38 X11c apyéc tov 1700 aidva
yivovtov toAloi Opnokevtikoi aymvec: Kabolikoi
gvavtiov AyyMkavav ....... 70 Koppa tov [pokabnpevov
gvavtiov Tov [lovprtavov ....... KoApwiotég evavtiov tov
Mn KoABwviotodv Oeoroyov ... .... Ko TOAAEG GANEG
TETO1EG GLYKPOVGELS. AVTOL 01 HETAPPACTESG EQepay pall
TOVG GTO £PYO0 TOVG TNG HETAPPOOT S KOt TNG avabedpnong
ta S1dpopa BpnokevTikd Tovg LIOfadpa Kot




following: [only one included in this study (rd)]

Il Timothy 4:1 --- "And so | solemnly urge you before God
and before Christ Jesus --- who will someday judge the
living and the dead when he appears to set up his kingdom."
It is the belief of the premillenialists that the Lord has not
yet established His kingdom. The church is just an "after-
thought," a temporary measure, until Christ returns to earth
to set up His kingdom, at which time He will reign in
Jerusalem for 1000 years.

#2 --- The Living Bible promotes the doctrine of original
sin. Psalm 51:5, for example, has the same problem as in the
NIV. The LB reads, "But | was born a sinner, yes, from the
moment my mother conceived me." In Ephesians 2:3 he has
Paul saying, "We started out bad, being born with evil
natures, and were under God's anger just like everyone
else.”

#3 --- The doctrine of "faith only" is promoted in the Living
Bible. Romans 4:12 reads, "Abraham found favor with God
by faith alone.” This view cannot be harmonized with James
2:21-24. This belief in salvation by faith only has led him to
mistranslate Colossians 1:23 as follows: "...the only
condition is that you fully believe the Truth."

#4 --- In Mark 1:4 baptism is described in the LB as a
"public announcement of their decision to turn their backs
on sin," rather than stating it is for "forgiveness of sins," as
the original text does. The "water" of John 3:5 is interpreted
in a footnote this way: "Some think this means water
baptism." The actual meaning, he states, is that it refers to
"the normal process observed during every human birth"
(i.e., the amniotic fluids). In | Peter 3:21 Taylor writes, "In
baptism we show that we have been saved." This implies
that we're already saved and are just baptized to show it.

#5 --- In | Corinthians 6:12 the Living Bible reads, "I can do
anything | want to if Christ has not said no." Martin Luther
also maintained "We can do anything the Bible does not
forbid." He and Zwingli debated this issue heatedly.

New American Standard Bible +

#1 --- Some feel that the NASB reflects a premillennial
preference in some passages of Scripture. For example:
Isaiah 2:2 and Micah 4:1 read, "Now it will come about that
in the last days, the mountain of the house of the Lord will
be established as the chief of the mountains and will be
raised above the hills; and all the nations will stream to it."
The word "as" is not actually in the text; it is the word "on"
(which the NASB admits in a footnote in both places).
Some have regarded this as reflecting a premillenial bias.

Additionally, when the word "genea" (meaning "a
generation of mankind") appears, the NASB will often place
in a footnote an alternate meaning of "race.” Mark 13:30

TPOKATOAYELS. TNV TPAYUOTIKOTNTA, AVEEAPTNTA OTd
TO TOGO TPOCEKTIKAC Eivart Evag LETAPPACTNS, | TOGO
EIMKPIVIG KO EIAKPIVIG, 1] TOCO OVTIKEYLEVIKOG KO
apepOdAnmToc Tpocmafel va gival, Ol TPOKATOANWELS Kol Ot
nemodnoels Tov Ba eEaxorovBovv va ennpedlovv ™
dovAeld Tov og kKamoto a&loomnueinto Pabuo. I'a
Tapadeypa, opiopéva yopio oto KIV aviavoakiovy
EexdBopa pia kaAPviotikn tpoontiky. # 1 --- X1ig
[paceic 2:47 to KIV dwPalet, "Koat o Kdplog mpdchete
otV ekKAnGia kabnuepva 6covg Enpene va cwbovv." O
TPOYUATIKOG EAANVIKOS pTLLOTIKOG TUTTOG €0 givart:
«owtoi mov caloviaw. H avadiardinmon tov KIV (amod
"elval" og "mpémel") yivetal aeOnT 0md opiopéVoL
peAetntég Ot avtikatontpilet Ta dOYHATA TNG EKAOYNG
Kot Tov Tpokafopiopov. #2 --- 1o eddero I'aldreg 5:17
10 KJV dwofalet: «...00Te va unv UITopeite vo KAVETE Ta,
payuato mov o BEAatey. To cuykekpuévo pRua
eppavitetor otnv Ymotaktiky o1éfeon o1o eAANVIKO
keipevo. Emopévamg, eivar dMimor vrd dpovg, oyl amdivtn
oNiwon! H cwotn petaepacn tov Oa nrav, "dote va unv
Kévete..." AToTUYYAVOVTOG VO LETOPPAGETE COGTA QLTOV
oV pnpoTikd Tomo, to KJV vmodnAdver Edkenyn
elevBepnc fovAnomg, mov givat Evo dALO 1YLPO
KOAPVIOTIKO 00YUa. #3 --- 10 €ddpio EPpaiovg 6:6 to
KIJV Swpdlet, "Eqv mécovv pakprd." H AéEn "av" dev
VILAPYEL OTO TPAOTOTVTO EAANVIKO KEIEVO. EYEL TPOGTEDET
amd Toug petappaoctég tov KJV. To keipevo oty
TPOYUATIKOTNTA AEEL, ""Kon Eyovtag TEGEL HoKpld." Avtn
elvar pua OMAmoT andAVToL YEYOVOTOS, MGTOGO Ol
petappactég Tov KIV v éxovv airidéel oe dnimon vrd
opovc. Kévovtdg to mo vmobetikd, agpnvetatl 6tov
aVaYVOOTI TO GUUTEPOCLO OTL 1) dAwon givart amiBavn
oTNV KoAvTEPN TTEPinT™OT], vrrootnpiloviog £161 T0
KoAPVIoTIKO d0YUa TG Aldviag AcpdAelag tov [Tiotov 1
«Once Saved, Always Saved» (to «P» ot Ogoloyia
TULIP - -- Empuovn tov Ayiov). #4 --- 10 0410
EBpaiovg 10:38 1o KIV dwpalel, «Topa o dikatog o
{noet pe ot oALG av kdmolog omeBoywpnoEL, N Yuyn
pov dev Ba Tov guyaplotnBei». 10 Keipevo TpooTédnKoy
o1 Aéglg «omoloadnmote dvpacy. To mpayHoTikd
VTOKEIUEVO TOV PIHATOS "oVp® Ticw" givar "o dikatog
avBpwmnoc". Or KorPiviotéc, wotdco, dev moTevovy OTL 0
«dixotog avOpwmocy umopei va omcoympnoel apov
TANGIAGEL, £T01 1] SOTVTOGN TOL GTIYOL GALUEE YO VO
avTikaTonTpilel KOAVTEPQ TO YeLTIKO OOy Tovg. H
OWOTH OVAYVMOGT] TOL GTIXOL Elval: «...0 AL av
om1e00YWPNGE, LUE TO TPOTYOVUEVO TOV «OVTOC VL,
elvar «o dikatog dvBpmmogy. #5 --- Yrdpyovv entd
anocmdopata 6mov to KJV éyer m opdon "va
petatponel” (Passive Voice), 6tov avtd to pripota givot
otV mpaypatikdtnta oy Evepyn emvi. Avtd aAldlel
TN oNUAGio TOL PUOTOC. AvTi Yio TO dTOUO OV eKTEAEL
TN dpdiom TOL PLATOC, 1) OPACT) TOV PAUATOG EKTEAELTAL
wévo oto dtopo. Ot KadPviotéc miotevay 0t
UETAGTPOON TaV TAONTIKY 0o TNV TAELPE TOV
avBporov. To dropo evepyndnke amd wo eEmTEPIKN




reads, "Truly | say to you, this generation will not pass away

until all these things take place." The implication of the

footnote is that the Jewish race is really intended here.
[NOTE: One should always be careful of marginal notes and
alternate readings. Although a great many of these are good,
they are not always completely reliable. Remember that
these are opinions and insights of mere fallible men, and
although they may be correct 99 out of 100 times, there is
always that "margin of error."]

#2 --- Like many translations and versions of the Bible, the
NASB has fallen into the trap of seeking to interpret, rather
than translate, | Corinthians 7:36-38. They have added the
word "daughter" to the word "virgin," thus stating their
belief that the passage is referring to a father and daughter
relationship. To their credit, they have placed the word
"daughter™ in italics, thus indicating that this word is not in
the original text, but that it has been added by the
translators. Another example of interpreting instead of
translating is found in I Corinthians 2:13 ... "combining
spiritual thoughts with spiritual words." Again, the NASB
uses italics to show words which have been added to the
text. Although their understandings of these passages may
well be correct, they are nevertheless interpretations, and
not simple, uncommented upon translations. This makes it
more commentary than translation.

#3 --- There are times when a Greek word or phrase may
have more than one meaning. The NASB has at times made
this less clear by consistently translating a particular Greek
word with just one English word. Just as rendering a single
Greek word with a wide variety of English words can cause
confusion (as in the KJV), so also can a lack of any variety
at all be the cause of confusion in certain cases. For
example: The word "sarx" is consistently translated "flesh"
in the NASB, even though Paul in his writings uses this
word in several different senses. In Romans 3:20 and 4:1 it
is used to refer to the physical body. In Romans 8:4,
however, he uses it to denote the seat of one's sinful
passions (i.e., a fleshly nature rather than a fleshly body).
By selecting different words, one could perhaps convey this
distinction better.

#4 --- There are other occasions where the NASB will
render two different Greek words with just one English
word, thus creating confusion. For example: The word
"abolish" appears in both Matthew 5:17 (Do not think that
I came to abolish the Law or the Prophets; I did not come to
abolish, but to fulfill") and Ephesians 2:15 (*'...by abolishing
in His flesh the enmity, which is the Law of commandments
contained in ordinances..."). These are two different Greek
words, but this distinction is lost on the reader by using only
one English word. This lack of distinction has also led some
to suggest that these two passages actually contradict one
another, when in fact they do not.

A similar problem occurs in the KJV in Galatians 6:2, 5

my"N: 10 Ayio [Ivedpa. ‘Etot, av o ®gdg eméreée va cog
omaoel, €0gig ocwbnkate aveEdptnta amd 1o oo Ba
umopovoe va givat To BEANUA oag oto BEpa. Avto gival To
"eyd" ot Beoroyio Tng TOYAIITAY --- Akatopdynt
Xapn Tov Oeov. [Ipdéeig 3:

Néa o1e0viic £ékd60on39 Onmg Tapadéyovral ehevbepa ot
0101 o1 petappactéc tov NIV, avth n petdppacn dev
elvar yopig advvapieg kot ehattdpota. 'Eva amd ta
OTUOVTIKOTEPQ TPOPANUOTO TPOKOTTEL OO TN PIAOGOPIa,
g netappaong (Dynamic Equivalence). H Bacikn guon
avtov Tov TpoPAnpatog ivat: Otav kémolog eyKaTaieinet
TNV TPOCTADELN YOl LL10. KUPLOAEKTIKN, AEEN TTpog AéEN
UETAPPOCT), KOl OVT '0LTOV ETOIDKEL VO, SDCEL TO UIVULLOL
TOV KELWEVOD, VILAPYEL TAVTA O KIVOUVOG Ol HETOPPUCTES
VO UnV KOTOVONGOLY TANPMOG 0VTO TO L VUL, Kot TG
amodidovv Aovloouéva To amOCTAGILO GTN LETAPPOCT
tovg. To mpog Popaiovg 1:17 givar éva tédeto mapdaderypa
avtov. To NIV dwapdlet: «Emedn oto gvayyéiio
OTOKOAVTTETOL Hiol STKooovv and Tov g0, o
d1kaocvvn oL gival pe woTn amd TV TPOTN £OC TNV
teAevtaioy. Ympée 11010 SNUOCLO KATOKPOVYN Yot VT
TNV 0TGO0CT| TOV Ol UETAPPACTES EVIMTOAV VIOYPEMLEVOL
va. fGAOVY TO O KUPLOAEKTIKO «OTO TLGTN GTNV THOT»
0€ VTOCTUEIDGCT GE UETAYEVEGTEPEG EKOOGELS TOVG. #1 ---
To eddpro Epeciovg 1:13 apnvel v evivmmon oto
HVOAO TOAA®V OTL KATO10G «TEPIAAUPAVETUL GTOV
Xp1oTO» GTO GNUELO TOL AKOVEL KTOV AOYO TNG AN
Kot 0Tt 6N cvvEXEL oppayiletar pe to Aylo [Tvedpa dtav
motevel . H datomwon edd givor mold atuyng, Ko
ciyovpa vToVoEl To dOYO TG COTNPING LOVO LE ToTN,
70 0moi0 givar pio AUEST] AVTIPAGCT) TETOLMV TEPIKOTDOV
omwg n Fok. 3:27 won [pdéerg 2:38.

#2 --- To Wolpog 51:5 givar iowg €va and Ta mo
emkpvopeva edapila oto NIV: "Ziyovpa fuovv
AUOPTOAOG amd TN YEVVNON LoV, AUAPTOAOS amd TN
OTLYUN IOV pe GuVELAPE 1 unTépa. Lov." Avtd QaiveTal va
d1ddokel EekdBapa TO YELTIKO SOYLO TOV KKAT|POVOUIKOD
OUOPTANATOSY (1] TOV «TTPOTOTOPIKOD CLULAPTILOTOS?), TO
01010 LE TN GEPE TOV £YEL 0ONYNOEL GE TETOEG YEVOEIG
TPOKTIKEG OTMG TO PAUTTICUA TOV PPEQPOV.

#3 --- To eddo1o mpog Popaiovg 10:10 oto NIV dafdlet,
"ALOTL g TNV KapdLd GOV TIGTEVELG KOl SIKOLDVEGUL, Ko
LE TO 0TOW 60V OpoA0YEiC Kot odlesat." Onmg kot to #1
TOPUTAVO, GVTO QOIVETAL VO GUVETAYETOL SIKOIMOT) KO
ocwtnpia 6To oNpeio NG OHOAOYNUEVNG TOTNG, EKTOG OO
TNV VTOKOT. TNV TPAyUOTIKOTTA, TO pripa "eival” dgv
VILAPYEL OTO EAANVIKO KEIUEVO €XM. gfvar PdAAov 1
npobeon eis mov onuaivel «wpogy. Eniong, onueimvovtog
Ta cupppaloueva TOV YOp® oTiymv, Bo det kaveic kabapd
OTL TO, PIUATO, TTOV ALGYOAOVVTOL UE TN COTNPI0 KoL OgV
vrpomidlovral givarl péAhovta. Ola avtd deiyvovv
EexdBopa OTL AVTA TO TPAYLOTO AVOUEVOVTOL LECH TNG
eEopoAdynong Ko TG ToTg/ToTNG, Kot dgv Exovv Non
amoktnOel. #4 --- A' KopwvBiovg 13:10 oto NIV Aéet,
"Otav 6pmg Epyetal 1 TEAEIOTNTA, TO ATEAEG




where the word "burden™ is used in both verses ("Bear ye
one another's burdens" ....... "every man shall bear his own

burden"). These are actually two different Greek words. The

NIV and NASB, as well as other translations, have
corrected this by translating the first word as "burden" and
the second word as "load."” The NASB, like most
translations, also fails to make a distinction in John 21:15-

17 between the words "agapao" and "phileo," both of which

appear in the text. It translates both words as "love," and in
so doing the reader misses out on the true meaning of this
important exchange between Jesus and Peter.

#5 --- The NASB is not consistent in its use of "KJV
pronouns" versus those of 20th century America. Pronouns
such as "Thou," "Thine," "Thee," and "Thy" are retained in
the Psalms, in prayers, or whenever someone is addressing
Deity. However, these are dropped in the majority of the
text for the more common "you" and "your." By continuing
the use of these archaic forms in certain places in the Bible,
the NASB carries on the illusion that these words are
somehow "holier," when in fact such a distinction in
pronouns was never made in the original Hebrew or Greek
... or even in the KJV, for that matter!

New World Translation #?
#1 --- The Jehovah's Witnesses deny that God has

established different covenants or testaments for His people.

Thus, they oppose the idea of an "old" covenant (testament)
and a "new" one. Much of their teachings are still based in
the writings which we call the "Old Testament," for the
simple reason that they do not believe it has been replaced

(or fulfilled) by a new covenant (testament). For this reason,

they refuse to designate the two sections of the Bible as the
"Old Testament" and the "New Testament.” Instead, they

refer to them as "The Hebrew-Aramaic Scriptures” and "The

Christian Greek Scriptures.” It's interesting to note,
however, that they have failed to be consistent in this stand
even in their own translation. In 1l Corinthians 3:14 the

NWT speaks of "reading the old covenant." "New covenant"

and "former covenant" both appear in Hebrews 9:15, and
"mediator of a new covenant" appears in Hebrews 12:24,
just to cite a few examples.

#2 --- Even though the Jehovah's Witnesses acknowledge
that the word "Jehovah" is a mispronunciation of the
Tetragrammaton (meaning "having four letters" -- a
reference to YHWH), they nevertheless insist that this is
God's true name and that it should be used exclusively.

Insisting that the original Scriptures have been “tampered
with" in regard to the Divine name, they use only the name
"Jehovah" in both the OT and NT. "YHWH" appears 6328
times in the OT, but in the NWT the word "Jehovah"
appears 6973 (an additional 145 occurrences). "YHWH"
never appears in the NT, and yet the NWT uses "Jehovah"
237 times in the NT.

e€apaviletal." Avto 10 AmOCTUGHLO AEEL KUPLOAEKTIKG, "
glvor TOAD TopATAAVTIKO Yo TOV avayvadoTr). H
Zwvtavn Biprog 40 Onwg cvpPaiver pe kdbe mpoomddeia
evog amhov avBpdmov, avtd To Epyo elvan yepdto e
LepIKEC kpowyoréeg advvaypieg kat ehattdpoata. [Ipoton
Kdmolog kavel ypnomn tng Zovtavhg BifAov (M
0TOL0.GONTTOTE EKOOYNG, YO EKEIVO TO BEN), Bo Tpémer val
yvopilel avtovg Tovg Topelg duokoriac. # 1 --- O Kenneth
Taylor givar Tpopdeviahothg, kai dedopuévov o6t 70 LB
avtikatonTpilel Tig d1ké€g Tov Temonoelg (0Tmg o 1d10g
TapadEyeTaL), £l TOALEG TPOPAVEIG TPOYEVIOACTIKES
arodocelc. ['a mapddetrypa, onpeidote ta €ENG: [LoVo
&va GUUTEPTANQONKE GE VTN TN UEAETT £XEL TOAAEG
Tpoeovelg mpoyeviakég amoddcels. I'a mapadetypa,
onpewwote ta ENG: [LOVo éva cuumepNeOnke 6e avt
TN HEAETN ExEL TOALEC TPOPAVEIC TPOYEVIOKES OMOOOGELS.
INo mapdderypo, onueldote ta NG [Lovo Eva
ocoumepneinke oe ot ™ perét(n)] B' Tywobeo 4:1 ---
"Kot yt' autd 60g Tapakaid enione EVOTIOV TOL Bg0D
KoL EVOTIOV TOL Xp1oTtov INcov --- mov kdmota pépa Ba
Kkpivel Tovg LovTavolg Kot Tovg vekpos OTaV EROAVIGTET
va 6toel To Paciield tov." Eivar ) memoifnon tov
TpoUIeVIOAIGTOV O0TL 0 KOp1og dev éxel axoun
gyka01dpovoet to Pacireld Tov. H ekidncio sival amimg
L0 «PETA-CKEYMY, £V TPOGMOPIVO HETPO, EMG OTOV O
Xp1oTOG EMOTPEWYEL GTT| Y1 YO VO, GTNGEL TO Paciield
Tov, ondte kot Oa faciredoel oty Ilepovcarnu yio, 1000
xpovIOL.

#2 --- H Zovtovn Bifiog tpowbei to 60yua Tov
TPOTOTOPLKOV apaptiuatos. To Wakuog 51:5, y
napadeypa, Exel to idto mpoPAnua pe to NIV. To LB
yphpet, "AALG yevviOnKa apopToAOg, Val, amd T GTUYUN
7oV pe cvvéraPe 1 untépa pov." 1o £6apio Epeciovg
2:3 Aéet o [Tavdog: «EeKIviicOUE Aoy LA, YEVVNONKOUE [E
KakEG QUGELS Kol IHOCTOV KAT® omd TNV opy1 Tov ®co0
OTm®G OAO1 Ol GALOW.

#3 --- To dOyua ™G «podvo wiotne» mpowbeitar ot
Zovtovn Bipro. To eddpio Popaiovg 4:12 dapdlet, «O
APBpadap Bprike gvvola otov Oed Pdvo e v To».
AVt 1 dmoyn dgv umopel va EVOPUOVIGTEL e TO E3GPIOL
laxopov 2:21-24. Avti 1 wiot ot cETPia LE TioTH TOV
odnynoe va petappacel Adbog to Koloosoaeig 1:23 wg
eENG: «...m uovn podmodeon elvat vo TOTELEIC TANP®S
v AMBsion. #4 --- 10 Mdapxo 1:4, 10 fantiopa
neprypaeeTar 010 LB mg "dnuocia avakoivoon g
amdPAcG TOVG Vo Yupicouy TV TAATN 6TV apoptia”,
avti va, OnAdvovy 01t givar yio "dpeoT ouapTiov"”, 6T
Kdével To apyuo keipevo. To «vepd» tov edagiov lwdvvng
3:5 gpunveveral og puo vroonueinon og eEng: «Mepikoi
vopilovv 011 avTd onuaivel Banticua oto vepdy. To
TPOYUATIKO VON U0, ONADOVEL EVOL OTL AVOQEPETAL TNV
«KOVOVIKN 01001KaGio TOV TopoTnpeitol Katd T S1dpKeln




NOTE --- They appeal to John 17:6, 26 as their justification for
placing so much emphasis on this hame: "I have manifested thy
name unto the men which thou gavest me out of the world" ....
"And | have declared unto them thy name, and will declare it"
(KJV). This "name" they believe to be "Jehovah."

#3 --- With regard to the concept of the Trinity, the
Jehovah's Witnesses do not believe that the Holy Spirit is a
person/being. In their notes, which appear at the end of the
NWT, they write, "The holy spirit is not a person in heaven
with God and Christ" ...... "it is an active force, not a
person." As a result of their belief that it is just an "energy
from God," and not a divine being, the words "holy spirit"
are never capitalized in the NWT.

#4 --- The Jehovah's Witnesses also do not believe in the
deity of Jesus Christ. They teach "the son of God was
created, and only Jehovah was pre-existent." They further
write, "The son is inferior to the Father both before and after
coming to earth." God and Christ are "one" only in the sense
of husbands and wives being said to be "one." They are
"always in complete harmony," but certainly not equal! This
belief has found its way into the NWT in several places.

In Colossians 1:16-17 the word "other" has been added to
the text a total of four times to imply that Jesus was just one
among many "other" created things.

In Titus 2:13 the NWT reads, "we wait for the happy hope
and glorious manifestation of the great God and of the
Savior of us, Christ Jesus.” Il Peter 1:1 reads, "the
righteousness of our God and the Savior Jesus Christ." In
both of these passages the definite article "the" has been
added to the text to make a separation between God and
Jesus. In point of fact, the text literally speaks of Jesus as
being "our God and Savior." The Jehovah Witness's do not
believe Jesus is the former, and thus seek to make a
distinction between the two.

John 1:1 reads, in the NWT, "In the beginning the Word
was, and the Word was with God, and the Word was a god."
Vs. 14 says that Jesus was "full of undeserved kindness and
truth." This clearly teaches polytheism; Jesus and God are
not one, but Jesus is merely "a god," upon whom the God
(Jehovah) has bestowed undeserved favor!!

#5 --- In the NWT the "cross" is referred to as a "torture
stake" (Matthew 10:38; 27:32), and rather than being
“crucified"” on it, the NWT says Jesus was "impaled"” upon a
stake (Luke 23:21 ... "Then they began to yell, saying,
'Impale him! Impale him!").

Comments on Other Bibles *

New American Bible

From the original Greek (NT); revision of confraternity
version (based on Latin Vulgate) in the OT. Catholic
Committee consulted with Protestants in final stages. More

K& avBpdmTivng Yévvnone» (OnA. Ta apviakd vypd). X10
A' ITétpov 3:21 o Téhop ypbipel, «XT0 BARTIGHO
delyvoupe 6Tl cobnrope». Avtd onpoivel OTL EYovpe MO
owBel Ko poMg PaptiotnKope yuo va to dei&ovue. #5 ---
210 A' KopwvBiovg 6:12 1 Zovtavn Bifiog Aéet, "Mmopd
va Kvo 06,11 BEA® av 0 Xp1oTtdg dev Exetl mel oyL." O
Mdptiv AovOnpog vrootpiée eniong «Mmopovpe va,
Kévoovpe otonmote dev amayopevel  BipAogy. Avtdg kot
0 Zwingli cu{nmoav évtova awtd to Bépa. Néa
Apepwcavikn [Ipoétvan Bifiog 41#1 --- Mepucoi
motevovv 6t To NASB avtikatontpilet pio
TPOYEVVITIKT] TIPOTIUNGCT) GE OPIGUEVEG TEPIKOTES TNG
Ipagnc. o tapdaderypa: To eddapro Hoatog 2:2 kot to
€0dpro Muyaiag 4:1 dapdlovv: «Topa Ba copPel 0Tt 0TI
éoyateg NuéEPES, To Pfouvd Tov oikov Tov Kupiov Oa
kabepwbel ¢ 0 apyNyog Tov Pouvav kot Ba vywdel
AV amd Tovg AOPoVg Kot OAa ta £Bvn Ba pEovv Tpog
avtv». H AéEn "wg" dev uvdpyetl oty TpaylLaTIKOTTO
o710 Keipevo. glvanr n AéEn "on" (tnv omoia 1 NASB
TOPUdEXETAL GE VTTOOT|UEI®ON Kol 6T, 000 pépN). Kamotot
Bedpnoav 6Tl aVTO aVTIKOTOTTPILEL 10 TPOKATAPKTIKN
wpoKatdAnyn. EmmAéov, o0tav eppaviletor n AéEn
"genea" (mov onuaivel "o yevid g avlpmmotntoc"), To
NASB 0a toobetei cuyva ce pio vTooTUEi®ON Lo
evaALoKTiKN onpacio Tov "euAn". To eddpro Mépkog
13:30 Aéet, «AANOva cog Aéw, avTn 1 Yevid dev Ba
napéAOel péypt va yivouv 0Aa avtd». To vwovoovuevo g
vroonueimong elvar 60T 1 efpaikn AN Tpoopiletan
Tpoypatikd £06d. o NASB cuyvd tonobetel og pia
vroonueimon pia evarloktikn Evvot tov "euAn". To
€0dpro Mapkog 13:30 Aéet, «AAnBwvd cog Aéw, avt N
vevid dev Ba mapélBet péypt va yivoov 6Aa avtdy». To
VTTOVOOVLLEVO TG VTTOCTUEIMONC Elvar OTL 1] EBPatkn GLAR
npoopileton Tpaypatikd edm. 10 NASB cuyvd tomoletel
0€ L0 VTOCTLEI®ON Hidt EVAALAKTIKY £vvolo Tov "@uAn".
To eddpro Mdprog 13:30 Aéel, «cAANOWEG cog Aém, avt M
vevid, dev o TopélDet uéypt va yivovv 6o ovtdy». To
VTOVOOVLEVO TNG VITOoTUEIMONG elvar OTL 1) fpaikn GUAN
poopileTor TPAyHATIKA EOM.

[EHMEIQXH: TIpénet mévto vo TpoGEYOLLUE TIG
TEPOMPLOKEC CNUEIDGELG KO TIG EVOAMAKTIKES
avayVOGELS. AV Kol TOALG amd avtd eivon Kold, dgv
glvan mévta anolvtmg aglomiota. Na Bupdote 0Tt
aVTEG Elval amOYELS KOl YVOGELS OTADY
AavOacuévov avdpmv, Kot Topdlo ToL UTOpEL va,
glvon cwotég 99 otig 100 popég, vhpyet mavto avtd
70 «TEPOMPLO AdOoVEY. |

#2 --- Onwg TOAAEG HETOPPACELS KOt EKOOCEL TNG
Bipfiov, 10 NASB éye1 méoet onv mayido vo ETOUDKEL Vo




conservative than JB but introductions to sections and to
individual books "moderately liberal in tone" (Kubo and
Specht, p. 164). Format differs with the publisher.

Today's English Version (Good News Bible)

From the original. NT by one man, approved by committee.
Aimed particularly at English - as - second - language
audience and those with little formal education. Achieves its
goal well - very readable, good format. Translates dynamics
well but not dependable for deeper study if used by itself.
New English Bible

From the original by interdenominational British committee.
Exciting literary style, very readable but with distinct
British flavor and idiom. Excellent for non-churched.
Departures from the original text and too much liberty in
certain renderings make it undependable as a study Bible.

J.B. Phillips' Translation

From the original but definitely a paraphrase by J.B.
Phillips, a competent Greek scholar. More than any other,
makes the Bible "live" for educated or literary people,
although in British expression. Does not read like a
translation. Provokes new insight and understanding which
should, however, be checked with more literal translations
and by deeper study. Excellent for the educated, unchurched
person as well as the thinking Christian.

Amplified Bible

Amplified Bible done from the originals. Neither a true
translation nor a paraphrase. This type version offers readers
possible renderings or interpretations and can be helpful for
study or deepening understanding. However, users must
realize the original author had one meaning in mind,
determined by context and usage in that language, not our
personal preference or whim. These versions must not be
substituted for responsible deeper study."

God's Word Translation 4

GWT is one of a growing number of new translations of the
Bible that uses a paraphrasing method which goes beyond
the aim of a pure (literal) translation, which may result in
difficult, misunderstood terms and produces a translation
that also interprets the scripture. It is argued that this
process is fraught with danger, as the passage could equally
be misinterpreted.

The few weaknesses in the translations cited above should
reinforce your desire to be diligent in your Bible study.
Examine the context of the passage and ascertain if it
conflicts with other scripture. Read translations from
different Greek families and text and where a there is a
difference determine which more nearly expresses the intent
of the original language.

Summary and Conclusion

epUNVeEVGEL, avTi va petappdoet, To A' KopivBiovg 7:36-
38.’Exovv mpocBéoet tn AEEN «kdpn» 0T AEEN
«mapBEvay, dMNAmvovtog £T61 TNV Tenoidnomn Tovg OTL To
OTOCTOG O, AVOPEPETAL G GYEoT TaTépa kot kopng. I1pog
TIUN TOVG, £0VV TomoBETGEL TN AEEN «KOPM» LE TAY10VG
YOPOKTNPES, INADVOVTOG £TG1 OTL 0T M AEEN Ogv
VILAPYEL OTO aPYIKO Keipevo, oA OTL €yl TpooTedel amd
ToVG petaPpactéc. 'Eva dAlo mapddetypa epunveiog avti
g petappoaong Ppioketol oto A KopvBiovg 2:13 ...
«oLVOVALOVTAG TVEVHOTIKEG CKEWELS LLE TTVEVUOTIKOVG
Adyovoy. Kot maht, o NASB ypnotpomnolel mAdytong
YOPOUKTNPES Yo va eppavicel AéEeig mov €yovv mpootebel
0TO KEIEVO. AV KOl 01 OVTIMWELG TOLG Y10, AVTA TO
amooTacpaTo propel kdAMota vo eivol cooTé,
evtovTolg etvan epunveieg, Kot oyt amid, xopic oyoAacud
UETAPPAGEDY. AVTO TO KAVEL TEPIGGOTEPO GYOAUCHO
Topd PLETAPpPaoN. #3 --- Ydpyovv popég mov o
eMnvikn AéEn M epdion propel va €xel TepiocoTepeS amd
pio onpaociec. To NASB katd ko1po0g 10 £yl KOTOOTHOEL
AMYOTEPO GAPEG LETAPPALOVTOG UE GUVETELD, LLLOL
GULYKEKPIUEVT EAANVIKN AEEN e pia povo aryyAtkn AEEN.
AkpBdg 6Tmg 1 0mdI0oN UG LEHOVOUEVNG EAANVIKIG
AEENC pe peydAn mowidio ayyAMkdv AéEemv pumopel va
TPOKOAEGEL GVYYVo™ (0mw¢ oto KIV), étot kau n Eddeym
0TOL0GONTOTE TOIKIALNG Pmopel va lvar 1) attio GOYyVoNG
o€ oplopéveg mepmtdoels. ['a mapadetypo: H AéEn "sarx"
uetappaletar pe ovvénela "aapka” oto NASB, tapdro
nov o [lavdog ota ypomtd Tov ypnoiponolel auth ) AEEn
Le TOAAEG O10.pOpPETIKES Evvoleg. 1o mpog Popaiovg 3:20
Ko 4:1 ypnoonoteiton Yo vo avapEPETOL GTO PLGIKO
ocopo. X210 mpog Popaiovg 8:4, ®o1660, TO YpNnoyLomToLE
Yo VoL SNAGDGEL TNV £3pa TOV OUAPTOADV TaHDV KATOL00
(ONA. o capkikn OGN TOPA £Va. GOPKIKO CAOU).
EmAéyovtog dtopopetikég AéEelc, Bo pmopovoe iomg
KAITO10G VoL LETAPEPEL KAADTEPA QVTH T O1dKpLon. #4 ---
Yrdapyovv dAleg Tepmtmdoclc 6mov 10 NASB Oa
0mOdMGEL 0V0 JUPOPETIKEG EAANVIKEC AEEELS e pia Lovo
ayyAtkn AEEN, dnpovpymdvtag £tol ouyyvon. [a
nmapaderypa: H AéEn «xatopym» eppaviletal t660 6to
MatOaiog 5:17 («Mn vopilete 6TL f1pOa yio vo, KaTopynom
tov Nopo 1 tovg [Ipognteg: dev fpba yia va KoTopynow,
OALG Y10 VO EKTANPDOS®») 660 Kot 610 Egeciovg 2:15 («
... Katapydvtag ot oapka Tov v &xOpa, mov givol o
NOUOG TV EVIOADY OV TEPLEYOVTAL GTIG OAUTAEELS...»).
[Ipdkertar yro 000 S10popeTiKég EAANVIKEG AEEELS, QMM
oVt 1 SLAKPLoT YAVETAL GTOV AVOYVAOTY
YPNOUOTOIDVTAG LOVO piol ayYAkn AEEN. Avti 1 EAdeyn
OliKpLonG 00N YNOE EMIGNG OPIGUEVOVS VO TPOTEIVOLV OTL
avTd ta 6v0 ywpia Epyovral o€ avtibeorn peTaEd TOVG, EVH
oTNV TPayHOTIKOTNTO 0V £xouv. Eva mapopoto pofinua
napovotdleton oto KIV ota ddpio [oddtog 6:2, 5 dmov
N AEEN «@OopTioN» YPTCULOTOLEITAL Kot GTOL SO EOAPLOL
(«Dépte 0 £vag Ta PApT TOV GAAODY ....... «xabévag Oa
ONKMGEL TO O1KO TOV POPTION) . XTNV TPUYUOTIKOTI T
TPOKELTUL V1oL 500 SropopeTikéEg eAANVIKEG Aéetg. To NIV
ka1 o NASB, kafmg kot dALEG LETAPPAGELS, TO £YOVV




This study has identified the difficulties in translating
ancient languages into the languages of the common man. It
should be clear that those past scholars had a very great
knowledge of the ancient languages. Those who gave their
lives so all people could have the opportunity to read and
know God's word were very dedicated. We owe a great debt
of gratitude to them. Over time languages change and our
understanding of words, phrases and idioms of these ancient
languages are improved. Discovery of an ever-increasing
number of manuscripts, cursives and fragments of 30 both
secular and sacred writings some of which predate our
earliest copies greatly help enhance our understanding of the
idioms of a language. These new discoveries require as
much textual criticism as all those in the past.

All translations appear to have some translation errors due
to lack of knowledge or personal bias. Therefore, to avoid
being trapped into someone else's bias, one should read and
study from Bibles translated from different text families,
text types and different translation theories and methods
with as little interpretation as practical to convey the
original message. Translation by a committee of scholars
with differing backgrounds and beliefs should be preferred
over translations by individuals as committees tend to offset
personal biases, but committees composed of men from the
same background differ little from individual translators.

CAN WE ALL INTERPRET THE BIBLE ALIKE?

One of the most powerful weapons in Satan's arsenal to
thwart the good news of Jesus and the spread of his
kingdom surely is divisiveness. When unbelievers look
upon a divided church of our Lord Jesus Christ, they stop
and they mock, "Why should we believe what those people
are trying to tell us? After all, they can't get along among
themselves. They argue about this and they disagree about
that. They meet in different buildings right across the street
from each other, and they go on about their business like the
two don't even exist." So, the skeptics continue,
"Christianity must be an impotent religion. They can't even
unify their believers, much less offer answers that the rest of
the world needs." If your ears have been open, you have
heard those kinds of excuses--and they are excuses--for not
examining what Scripture holds about Christianity and
about Jesus. But they still sting those of us who are
believers because, you see, there is a grain of truth there.

Universally, those of us who look to Jesus Christ as Lord
and Savior, we have been divided. We do disagree. We
sometimes fuss and we often fight about religious matters
and about spiritual doings. If you trace that division far
enough back toward its roots, you go back to the rather
simple fact that frankly, we just can't agree about the Bible.
Now isn't that ironic? The Bible may be the most valuable
thing that we tangibly hold in our possession. The Bible is
our link to the path; it gives us the revelation of God more

dopbocel petappalovrag v Tpdt AEEn wg "eoptio"
KoL TN ogvtepn AEEN wg "poptio". To NASB, 6mwg Kot ot
TEPLOGOTEPEG LETOPPACELS, EMIGTG ATOTLYYAVEL VO KAVEL
duakpion oto John 21:15-17 peta&d tov AéEewv "agapao”
kot "phileo", mov gpeavifoviot kKot o1 Vo 610 Kelpevo.
Mertagpdlel kot Tig dV0 AEEEIC MG «arydmn», Kot £TCL O
avayvmoTng Xavel To aAndvo vonua avtig TG
ONUOVTIKNG avToAAayNS peta&d Tov Incod kot Tov
[Té€tpov. #5 --- To NASB dev ival cuvenég atn ypnon
tov "avtovopmv KJIV" évavtt autdv g Apeptkig tov
200v aidva. Aviovopieg dnog «Ecvy, «Xovy, «Ech» kot
«Zov» dutnpovvrotl otovs Yaipole, otig mpooevyég M
Omote KAmol0¢ anevBuveton otn OeodTNTa. 20TOGO, AVTA
OTOPPITTOVTOL GTNV TAELOYTPlCt TOV KEWWEVOD YO TOL TTLO
Kowd "eoels" kot "cag". Zvveyilovtog T ¥pnon avTmv
TOV apYAIKOV LOpe®V G€ opicuéva, onueia g BifAov,
0 NASB £yet v yevdaicOnon o1t avtéc o1 Aé&eig etvan
KOTO KOO0 TPOTO «AYLIOTEPESH, EVAD GTNV
TPOYUATIKOTNTO [ TETOLN SIGKPLOT| OTIG OVTOVLUIES dEV
£Yve TOTE GTO TPMTOTLTTO ERPATKO 1) EAANVIKO ... 1] AKOWOL
kot oto KJV, yio avtd 10 0épa! Metdppaon Néov
Koopov 42#1 --- Ot Mdapropeg tov leywPd apvodvtor 6Tt
0 Bgbg £xel GUVAYEL LPOPETIKES drobnKeg N dtoBNKeg
v 0 Aad Tov. ‘Etot, avtitiBevtol otny 10éa piog
«moAdg» d100MKNG (d100nKNG) Ko prag «véagy. IToAhég
amo Tic ddackaAieg Tovg eEakorovBovy va Pacilovtan
oTa ypomrtd mov ovoudlovue «Ilaiod Atabnknm», Yo tov
amAd Adyo OT1 dev ioTEDOVY OTL £)EL avTikatactadel (1)
exmAnpmbel) amd o véa dabnkm (dadnin). ['a to Adyo
avTo, APVOUVTOL Vo 0picovy To dVO TUfpaTa g BifAov
o¢ «ITarod AwBnkn» ko «Kavr Awobnkny». Avtifeta,
T1g avagépouv o¢ «Ot ERpaikéc-Apapaikés I'papéo» kot
«O1 Xpiotavikég EAAnvikéc I'pagéc». Eival evdlapépov
va onuelmiel, ®6TdC0, OTL OV KATAPEPOY VO Elval
OULVETEIG G€ aVTH TN GTACT] KON Kol 6T O1KT) TOVG
uetdoppoaocn. Xto B” Kopwvbiovg 3:14 to NWT piddet yio
«apacua g morotdg dtadnkno». H «véa dtadnikm» kot
N «Tponv dtbnkn» gpeavifoviot Kot ot 500 610 £6GP10
EBpaiovg 9:15 kot 0 «pecalov piog véag dtafnkno»
eppaviletor oto £ddpro EPpaiovg 12:24, yio va ovopépm
uovo pepukd mapodeiypata. #2 --- [lapoio mov ot
Mdprtopeg tov leywPa avayvmpilovv 6tin Aéén "leymPa”
elvar pa AavBacpévn Tpoeopd tov Tetpaypappatog (Tov
onpaivel "€xel téooepa ypauLaTA" - LU0 AVOPOPE GTOV
I'XBX), ®otdc0 empévouy 0Tt owtd givar 1o aAndvod
ovopa Tov GgoL ko OTL TPEMEL VO, YPNCLOTOLEITOL
OTTOKAELGTIKA.

Empévovrtag 6t ot apyikég I'pagég Exovy «mapafractei»
o€ oyéon e To Ogio dvopa, XPNGYLOTOOVV HOVO TO
ovouo «leyopay 1600 610 OT 660 Ko oto NT. To
"YHWH" gpoaviletal 6828 popéc oto OT, aArd 6To
NWT 1 Aéén "lexmBa" eppaviCetan 6973 (emmAiéov 145
eppavicelg). To "YHWH" dev eppaviCeton moté oto NT,




completely than anything else about us. In the Bible we
know about God's creative forces, we know how God chose
a people, and from that people God brought Jesus to this
earth. The Bible is our spiritual guidebook, it's our road map
to heaven. It is our in-hand revelation of the mind of God.
How wonderful the Bible is!

Yet, at the same time if the truth be told, the Bible is the
focal point of our division. We can't seem to even agree
about what this book is. Then we have a hard time agreeing
about what it says. Why is that? Is there anything we can do
about it? Can't we all see the Bible alike, can't we all
interpret Scripture the same? Well, I'm going to give you
what | call my practical answer, and the answer is, "don't
hold your breath?" | hate to sound so pessimistic, but
frankly, we've endured centuries and centuries of trying to
look at the Bible alike and we've not done that. Even before
that Scripture that became canon and that we now call the
Bible was all consolidated, men were disagreeing about how
to interpret it. | want you to be assured that Satan will still
continue with his strongest effort to thwart consensus about
what the Bible says. It will be his number one priority.

Added to the difficulty is the fact that every person comes to
the Bible with some kind of preset notion. Let's be honest
about it--no one comes to the Bible with a blank slate. Every
one of us who picks up the Word of God comes with certain
biases, we come with certain prejudices, we come with
certain teachings that we have received in the past (from
whatever source--good or bad). You see, all that is out there.
| saw a cartoon, a little one-framed cartoon, that kind of was
the extreme on this. A husband was sitting over his Bible
and his wife was standing behind him and apparently, she
was trying to interrupt him. His comment at the bottom of
the cartoon was, "Don't interrupt me now, honey, I'm trying
to find a verse to back-up my preconceived notion." If we
are honest, there is a lot of that in the religious world.

Now having said that, | want to say this on a positive vein. |
do believe that much of the Christian world can be drawn
closer together. | believe we can be much closer than what
we are now in terms in what we see the Bible saying, and in
what we practice and how we worship, and what we
consider to be vital and essential to this thing called
fellowship. We don't have time in the space to flesh out
every ingredient that will be necessary for that kind of
consensus, but | want us to take just a few moments to look
at some of the basic ingredients to help us interpret the
Bible alike.

Step 1- What Is The Bible: The Bible tells us what it is; it
makes some claims and the clearest one is the one is from 2
Timothy 3:16. "All scripture is God-breathed and is useful
for teaching, rebuking, correcting and training in
righteousness.” Now folks, in the world of Christianity, this
is the first and the primary fork in the road. Is the Bible the

Kol Opmg 10 NWT ypnoponoiet to "Jehovah" 237 popég
oto NT. ZHMEIQXH --- Emkaiobvtal to ddero Iodvvn
17:6, 26 w¢ ducaioloyia yio TV TOGN EUPACT GE OVTO TO
ovopa: «Exm eavepdoetl 1o dvopd 6ov 6Tous avBpdmovg
OV LoV £0MGEG Ad TOV KOGUOY .... «Kat eyd Tovg
avakoivooe to 6voud cov kot Ba to avayysiren (KJV).
Av16 10 "dvopa" motevovy 0Tt ivar "leymPa."#3 ---
Oocov agopd v évvowa s Tpradog, o leympda' O
Mdprtopeg dev miotevovy 0Tt 10 Ayio [lvedua givar Eva
TPOGMMO/0V. LTS GNUEIDCELS TOVS, TOL ERPavilovtal 6To
téhog Tov NWT, ypaepovv, «To dylo mvevpa dev givor
TPOGMTO GTOV 0VPAVO LE ToV BOed Kt ToV XPLoTom ......
«etvar evepyn dOvaun, Oyl TPOCHOTO». G UTOTEAECUA TG
emoifnong toug Ott gival amAdg pa «EvEPYELR amd ToV
Bed» kat OyL éva Beid ov, ot AEEELS «Ay1o TVEDLLOY OEV
ypbpovtal woté pe kepoiaioc oto NWT.

#4 --- O1 Mdaptopeg Tov leywpPa eniong dev motevovy 01N
Be6tta Tov INcov Xp1o1od. AdACKOLV «O Y10 TOL B0V
dnuovpyndnke, kot povo o lexywPa mpovmpye». I'pdpovv
nepattépm, «O y1og givan kaTmdtepog and tov [atépa mpiv
Kot PHETA TNV €hevon otn Y. O Bedg kar 0 Xplotdg etvar
«EVO» HOVO UE TNV Evvola TV culhy®V Tov AEyeTon OTL
glvar «évoy. Elvar «mdvto og TAnpn apuovion, oAld
ciyovpa Oyt icot! Avti n memoifnon €xet Ppet Tov dpodpo
g oto NWT og moAld pépn.

10 Kohoooaeig 1:16-17 n AéEn «aAhog» éxel mpootebel
GTO KEILEVO GUVOAIKA TEGGEPLG POPES Y10 VO VTOVOT|GEL
071 0 Incobg NTav uovo €va amd To TOAAG «GALY
onpovpynuéva tpdypata. Xto Tito 2:13 to NWT
Srofadet, «mepEVOuLE TN YOPOVUEVT] EATION KoL TN
Aopmpn eKONA®ON TOL LEYAAOL Bg0D KOl TOV ZMOTHPA
uag, Xpiotov Incov». To eddpio B' [1étpov 1:1 Aéet, «n
dkatoavvn oV g0V pag Kot Tov Xetipa Incov
Xpiotovy. Kat 6ta 600 0vtd 0mocTAGUOTo TO OPLGTIKO
apBpo "10" TpocTédNKE GTO KEIUEVO Y VO Yivel Evag
Saympopog peta&d Oeol kan Incov. Xy
TPOYUATIKOTNTA, TO KELEVO KUPLOAEKTIKE LUAGEL Y10 TOV
Incov w¢ «Bebd kol Zotpa pocy. Ot Mdaptupeg Tov
lexymPa dev motedovy 6TL 0 INcovg eivar o TpmTOG, Ko
£T01 EMIUDKOVY VO KAVOLV Lo S1AKPIeT HETAED TV d1O0.
To lwdvvng 1:1 dapdletl, 1o NWT, «Ztnv apyn o Adyoc
nrav, kot o Adyog ftav pe tov O¢o,

#5 --- Z10 NWT 0 «oT100p00» avapEPeTol MG «TAGGOAOG
Bacaviotnpiovy (Motbaiog 10:38- 27:32) ko avri va,
«otavpwbed» Tave tov, To NWT Aéet 611 0 Incotg
«mTNKe 010 EOAO» TAV® G€ évay TAGGOAO (AovKdg
23:21 ... "Térte dpyoav va povalovv, Aéyovtag: "l[ldoe
tov ot0 EVho! ZyoMa og dAAeg Biflovg 43




Word of God, or as it says in the NIV, "the very breath of
God", or is it not? Is the Bible absolutely God's will reveal
to man--without error, absolutely infallible--or is it just
some loose-knit history of an ancient people filled with all
kinds of folklore?

Those who respond by saying the Bible is the inspired
inerrant Word of God have taken a major step toward
having a congruent view about Scripture, because we have
got a reason to have a congruent view. If | believe that this
is the mind of God, then I'm going to search it with every
fiber of my being and I'm going to know what it says
because it is the most important thing, I'll lay my hands on
in this lifetime. But if on the other hand, if | don't believe
that is what the Bible is, that it is just some loose-knit
collection of writings, then frankly, why would | care what
everybody else thought about it?

You have to come to terms with what the Bible claims to be.

It is the Word; it is the breath of God. But all right, having
said that, that still leaves the challenge among Bible

believers about interpretation. In that same letter to Timothy
(2 Timothy 2:15) here's what Paul wrote: "Do your best," he

said "to present yourself to God as one approved. A
workman who does not need to be ashamed and who
correctly handles the word of truth." I like that last phrase,
who correctly handles the word of truth." Now there's the
hitch ... how do | correctly handle the Word? All right, let's
think about four or five things that are very basic:

1) Flow of Scripture. If I am going to correctly handle the
Word, | am going to correctly understand what I call 'the
flow of Scripture'. People, the Bible is not a random
collection of sayings from God. There is a scheme to it;
there is a flow to it. Someone once rightly noted that the
Bible really has three major chapters, but they are not of
equal length. Chapter 1 is the chapter about God's creative
power, including the creation of man. You can read about
that in Genesis chapters 1 and 2. Chapter 2 in the Bible is
the story of the fall of man. You can read about that in
Genesis 3. Then the third, the last and the largest chapter in

the Bible begins at the end of Chapter 3 of Genesis and goes

through the rest of the Bible. It is the story of God reaching
down and redeeming mankind. People, that is the flow of
Scripture.

In that last section, that largest segment, there is a
progressive revelation of how God does reach down and
redeem mankind. It starts with God choosing a people. He
called them lIsrael-they were the descendants of Abraham.
He led Israel through judges, kings, prophets, through
captivates, and then finally as Roman 5 says, "In the
fullness of time through that people in accordance with
prophecy, Jesus came." Jesus, the Son of Man and the Son
of God, and as prophecy said he would, he delivered man
from his sin. We read about that, by the way, in Matthew,
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Mark, Luke and John. Then beginning with the book of
Acts and going through the rest of the New Testament, we
find that everybody who comes to Jesus for the saving
power of his blood, and is baptized in his name, is added to
the Lord's church.

It is important to understand that flow of Scripture to know
what God is saying in the Bible. You've got to understand
the flow. Don't misunderstand--God is consistent all the way
through about his nature and about his character and about
his love, but his specific instructions in the Bible are going
to vary, depending on where you are in the flow.

For example, way back in the Old Testament, the book of
Leviticus, God used to make people offer animal sacrifices
to Him--bullocks, lambs and goats, but He doesn't do that
now. By the time you get to Hebrews 9, you find that with
the sacrifice of Jesus, it was absolutely final, it was all-
sufficient, it was the ultimate sacrifice. We don't offer
sacrifices anymore, not like that. You know that the Jews in
days gone by had dietary restrictions, particularly with
certain kinds of meat. But in Acts 10, Peter received a
vision three times, coming down in a sheet, all these unclean
animals and the voice of God commanding, "Arise and kill
and eat." What's going on there? Is God crazy?
Inconsistent? No, No, No. God was just unfolding
revelation in his chosen flow.

If you and I are going to interpret the Bible alike, and there
are many, many religious groups who can't even get Point 1
down here--they don't see the flow of Scripture.

2)Context of Passage. If we are going to interpret the Bible
alike, we are going to have to understand something about
context. Once a scripture or scriptures are identified with
respect to their place in the flow of the Bible, it is crucial to
understand its immediate context. Before asking the
question of, "what does this passage mean to me?", | need to
ask the question, "what was this writer saying when he first
wrote it?" People, that is a crucial element of Biblical
interpretation; otherwise, Scripture will mean anything we
want it to mean.

Let me give you an absurd example: Ecclesiastes 10:19
says, "A feast and wine makes merry, but money answers
all things." How would you like for that to be your life's
philosophy? Pull that verse out of context and you would
live an Epicurean lifestyle that is absolutely contrary to the
ways of God. Somebody says, "Steve, how can that verse be
in the Bible?" If you understood anything about
Ecclesiastes, and if you knew who wrote it, and if you knew
what was happening in his life when he wrote it, and if you
particularly knew the context of Ecclesiastes chapter 10, it
would make sense to you. You see, you do have to
understand context.
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Let me give you a more up to date example that | hear
abused just about every week. Somebody will turn to
Philippians 4:13 where Paul says, "I can do everything
through Him who strengthens me." Boy, the positive mental
attitude specialists have a field day on that one. How many
times have you heard these television preachers get up there
and say, "God wants you to be rich! God wants you to be
successful! God wants you to have everything you ever
wanted! How do we know? Paul said 'l can do everything
through him who strengthens me'." People, you ought to
read that in context because in the four verses that surround
that Paul is talking about being content, even when he is in
the most adverse of circumstances. The passage is saying
exactly the opposite of what is usually preached about. Point
#2 in understanding and interpreting the Bible is | have to
understand context.

3) Let the Word Govern. Let the Word speak for itself.
Earlier | noted that no one studies the Bible totally exempt
from imposing on a passage his own ideas, or ideas he has
learned from someone else. But let me encourage you, do
your best to be a "blank sheet”. Once you know where that
passage is in the flow of the Bible, and once you know its
immediate context, let the Word speak. That is when it is
profitable, as 2 Timothy 3:16 says, "for instruction and for
rebuking and for correcting and training." Not when | have
my preconceived notions to massage it into what | want it to
be; it is profitable when I let it speak.

By the way, there is a sub-point here | need to bring out. Let
the Word govern your experience and don't let your
experience govern the Word. If | had a quarter for every
time somebody has had some experience, then they have
taken the Bible to justify or to validate their experience, I'd
be a rich man. If we are going to look at the Word as the
inspired Word of God, let it mold our experiences, don't let
our experiences mold the Word.

Let me give you another absurd example of this: | read just
this week about a man who thought about marrying a
woman. He went to the preacher and said, "Preacher, how
do | know she's the one?" Do you know what advice this
preacher gave him? He (the preacher) said, "If it were me,
I'd walk around her seven times like Israelites did around
the city of Jericho, then if the walls of her heart tumble, you
know she's the one.” Do you know he did it? This is a true
story. He walked around her seven times and he said,
"Honey, how do you feel?" She said, "Well, | feel a little
strange inside.” To tell you the truth, I'd probably felt
strange if somebody had walked around me seven times. He
proposed, they got married, and they were divorced less
than a year later; then they wondered why God had given
them a false signal. Is that not the most ridiculous thing
you've ever seen? God didn't give them a signal at all! They
were taking something out of the Old Testament, out of
context, trying to let their experience dictate what the Word
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said. People, don't do that! That is not how God designed
his Word to be interpreted.

4) Other Scripture as Commentary. If | am going to interpret
the Bible like you will interpret it, and if we will all do it the
right way, let's compare scripture with other scripture.
When you study scripture, sooner or later you are going to
run into a real difficult passage. Most of us when we hit that
difficult passage run and grab a commentary. We look up
what that's supposed to mean. Commentaries have a worthy
purpose, but | want to tell you today they have limitations,
and here's why:

e commentaries are uninspired documents written by
men for men.

e 0ne commentary can show an exegesis of any
passage in scripture and another commentary will
offer a totally different view. Therefore,
commentaries have contributed to this issue of
controversy about interpretation.

The best place t on a passage of scripture is other passages
of scripture. If you don't already own what is called a cross-
reference Bible (most Bibles today are), what that means is
by a verse there is a little letter, a little number, and a
footnote somewhere on your page that will let you know
other places in the Bible that deal with that same thing. If
you don't own one of those, get one of those. | would also
advise to you some topical Bibles and some concordances
that can let you know where words appear in the Bible.
These are not commentaries, they don't offer any insights or
any man's opinion, they just help you correlate Scripture.
People, the Bible is its best interpreter. If you have problems
with a verse, find another verse that talks about the same
thing and it will make it clearer to you. Compare scripture
with scripture.

5) Pray. When you study the Bible, pray. Keep two things in
mind: a) the devil will try to keep any one of us from
correctly determining what God would have us know. The
devil doesn't want us to know what is in God's Word. So,
when you read the Bible, you pray that God protect you
from the evil one as you try to search for his will. b)
Remember that prayer and Bible study go hand-in-hand.
You see, the Word of God is the sword of the Spirit
(Ephesians 6:17). And that same Holy Spirit is our
intercessor in prayer (Romans 8:26). So, you see, the Holy
Spirit wants us to merge Bible study with prayer, and it's
amazing how clear the Bible can become when you
diligently study and pray.

Folks, the thing I'm worried about most is not how we
interpret the Bible but whether or not we read the Bible. Just
this morning in the newspaper, | saw a Gallup poll. It said
that 82% of America believes that the Bible is the literal,
inspired Word of God, but only 21% study it. I believe if we
would just study it, we would come closer to interpreting it

TIC IOYVPOTEPEG TPOCTADEIEC TOV VO, ATTOTPEYEL TN
ocvuvaiveon oyeTikd Le to Tt Aéel 1 Bifhog. Oa givar n
VOOUEPO £Va TPOTEPALOTNTA TOV.

1 dvokoAia TpoatiBeTal To yeyovog 6Tl kdbe dTtopo
épyetor otn BifAo pe kdmoto idoc mporkabopiopévng
avtiinyme. Ag elpoote eIMKPLVEIS GYETIKE e aVTO --
kaveic oev épyetar otn Bifio pe Aevkn mhaka. Kabe évag
ond epdg mov maipvel tov Adyo tov Oegov EpyeTan Le
OPIOUEVESC TPOKOTOAWYELS, EPYOLOCTE LLE OPLGUEVES
TPOKATOANYELS, EPYOLLOCTE e OPICLEVEG dIO0CKAMES TOV
&yovpue AdPet oto mapelBov (omd omoladNToTE TNYN -
KaAn M Kakn)). BAénete, ha avtd elvan exel é€m. Eida éva
KOPTOLV, éva PIKpO KapTobV Le £va TAAIGL0, avTd MTaV TO
axpaio og ovto. ‘Evag ouluyoc kabotav méve amnd
BifAo Tov Ko 1 yuvaike Tov GTEKOTAV TIC® TOL Kol
TPOPOVAS TPooTahovse va Tov dtakoyel. To oyoAd Tov
07O KOT® UEPOC TNG YeEAOL0Ypapiag Tav: «Mn pe
SLOKOTTELG TOP, YAVKIA POV, TpocTadd va. fpm Evay
GTIYO0 Y10 VO VTTOCTNPIE® TNV TPOKOTEIAUUEV 1O0€0L LOVY.
Av glpooTe eIMKPIVELS, VTTAPYOVY TOAAL OO AVTA GTOV
OpnoievTiKo KOGUO.

"Exovtag mel topa avtd, 0EA® va to Tm pe BeTikd Tpdmo.
[Motevm 611 peydAo pépog Tov YPIoTIOVIKOL KOGLOV
umopel va €pbet mo kovtd. [Tiotedm dTL pmopovue va
glpaote TOAD o KOVTE 0md VT TOL EILNGTE TOPO GE
0,71 BAémovpe va Aéel n Biflog, kot og 0,TL aoKovpE Kot
TG AaTPeVOLLLE, Kt 6€ 0,TL Bewpovue Ot eivon {OTIKNG
ONUOGI0G KOl OVGIIGTIKG ONUAGIOG Y10 (VTO TO TPAYLLOL
7oL ovopaletal Kovovia. Agv éxovpe ypdvo 6To YDOPO Yo
va gumiovticovpe Kabe cvotatikd mov Oa givan
amopaitnTo Yo avToD TOL €100VG T GLVAIVEST), QALY
0él® vo aplepd®covUE LOVO Alya AETTA Y10 VO SOVUE
UEPIKA atd Ta. facikd cuoToTikd mov Oa pag fondncovy
va gpunvedocovue v Ayia ['paen pe tov 1010 TpdmO.

Bipa 1- T eivon 1 Biphog:H Bifiog pog Aéet 11 givai.
KAvel uePKovS 1oYVPIGUOVE Kot 0 7o Egkabapog eival
ovTog oV TpoépyeTat amd To 2 Tudbeo 3:16. «OAn 1
ypaen givor Bedmvevotn ko gival yproLun Yo
owaokaAia, eninAnén, d1opbmwon Ko eknaidevon ot
dkarocvvny. Topa Taudid, GTov KOGHO TOV
XpoTiavicpov, autn gival N TpdTN Kol 1 Koplo
dtokAddwon oto dpoépo. Eivar n Biprog o Adyog tov
Beov, | 0nwg Aéel oto NIV, «n id1a. 1 Tvon Tov Ogoln, 1
dev givar; Eivon np BifAog amoAvtwg to 0éAnua tov @gol
OV OOKAAVTTEL GTOV AVOp@TO --ympic AaBog, amoAdTMC
aAdvBooTo- 1 eival amlmg po yodopn 1otopio evOg
apyoiov Aaov yepdtov pe Kabe eidovg Aaoypapia;

Ooot amoavtodv Aéyovtag 1L | BipAog givat o
BeomvevoTog AavOaopévog Adyog Tov Bgov, £xoVV KAVEL
éva oNUOVTIKO Pripa Tpog v Katevbuven g vmopéng
uiog avrtiotoyne amoyng yio ) [pagn, enedn xovue
évay A0Yo vo £YouUE oL avTIGTOY Amoyn. AV TIGTEL®




alike. If we would just be honest, and study. Let's try to use
these principles and see if we can't see what God wants us
to know. (Steve Flatt - Lesson #1012 June 16, 1991)

Some Beliefs of Often Quoted Church Fathers

Many Christians often quote the "Apostolic Fathers" or the
"early Church Fathers" to support a belief or opinion,
showing that during the first or second century Christians
understood the scriptures just as the speaker or writer is
espousing. But while calling upon their writings for support
of a particular belief or opinion, one should recognize and
admit these "witnesses" also held beliefs and opinions
contrary to some other personal beliefs and opinions. Below
are a few to give some examples.

Justin Martyr 4

Worship of angels. Christians also worship "the host of other
good angels who follow and are made like to Him (Jesus)" (1
Apology 6), adding elsewhere "that there are angels who
always exist, and are never reduced to that form out of which
they sprang™ (Dialogue 128).

Doctrine of works. His writings are full of salvation by
works. For example: " "if men by their works show
themselves worthy of this His design, they are deemed
worthy" (1 Apology 10). " "...those only are deified (sic) who
have lived near to God in holiness and virtue..." (1 Apology
21) " "..we hold it to be true, that punishments, and
chastisements, and good rewards, are rendered according to

the merit of each man's actions" (1 Apology 43).

Ignatius

Ignatius was a bishop (presbyter, pastor) of the church at
Antioch who separated the presbytery and the episcopate.
Throughout these three letters, Ignatius writes of the bishop
(singular), the presbytery, and the deacons, insisting that they
be respected and obeyed. He equates the bishop to "the Lord
himself" (L.Eph 6:1; L.Mag 6:1; L.Tra 2:1); the presbyter to
"the council of the apostles" (L.Mag 6:1; L.Tra 2:2); and the
deacons to servants of Christ himself (L.Mag 6:1) or to the
"mysteries of Jesus Christ" (L.Tra 2:3). He commands the
church "to act in harmony with the mind of the bishop"
(L.Eph 4:1), and "not do anything without the bishop and the
presbyters" (L.Mag 7:1; cf L.Tra 2:2). He seems to ascribe
greater power to the prayer of a bishop (L.Eph 5:2), and even
suggests the bishop is to be feared (L.Eph 6:1). To his credit,
Ignatius does not call for such obedience to himself, but then
he is not the bishop of these cities. Nevertheless, Ignatius
projects a consistently humble attitude with such statements
as "l am only beginning to be a disciple” (L.Eph 3:1); "I do
not know whether | am worthy" (L.Tra 4:2). This notion that
Christians are "not to do anything without the bishop (and the
presbyters) is particularly odious. "Without these (bishop,
presbyters, deacons),” he writes. "No group can be called a
church.” (L.Tra 3:1)

OTL aVTO gival To LLOAG Tov g0V, TOTE Ba TO YAED e
KkéBe tva TN VTapENG Lov Kot Ba pabw T Aéet yiati etvan
TO TILO OTUOVTIKO TPAYUa, B0 BAAm Ta XEpla LoV G€ AT
™ {on. AMAG av amd Ty GAAN TAevpd, av dev ToTEV®
ot givat avtd mov etvon n BifAog, o6t eivor amidg pua
YOAOPT] GLAAOYN YPOTTMV, TOTE EIMKPIVA, YIOTL VO LE
voldlet Tt oKEQTNKAY OXOL YU ALTIV;

[péner va copPrfacteite pe avtd mov woyvpileTor n
Bipioc. Eivar o Adyoc. eivar 1 mvor| tov @gov. AALG
EVTOEEL, €XOVTOG TTEL ALTO, aVTO eEaKoAloVOEL va aprvel
TNV TPOKANON peTald TV motdv T Biflov oyetikd pe
v gpunveia. v idwa emotodn mpog tov Tyudbeo (2
Tiud6e0 2:15) opiote T éypaye o [TavAoc: «Kdve T0
KOADTEPOY, EITE «Y10. VO TAPOVOIAGELS TOV ENVTO GOV
oTov Oed mg eykekpiévo. ‘Evag epydtng mov dev
ypelaletar vo vipEnetal Kot Tov xepiletol cmotd To AEEN
g aAnBelog». Mov apéoet avth 1 televtaio epaon,
7o1og xepiletal cwotd Tov AdYOo G aAndelac.” Topa
VRLAPYEL TO TPOPANLUA ... TAS VAL XEPIOTO 6T To Word;
Evtdéel, oc okeptolpe T€66€pa 1| TEVTE TPAYLLATO TTOV
elval ToA0 Pootkd:

1) Pony g I'pagnc. Edv mpdkettor va xe1p1otd 6wotd tov
A06Y0, B KaTOAAPO GOOTA QVTO TOV ATOKAAD «POT| TNG
Ipaenc». AvBpwmot, 1 Bifiog dev givar pua toyoia
GLALOYN amo AdYLo Tov Be0b. YTapyel Eva oyEd10 o
ovto? vdpyet pia por| o€ avtd. Kdmolog onpeinoce
Kkdmote cwatd 6TL 1 BifAog €xel mpaypatikd tpio peydio
Ke@dAaia, AL dev givar icov punrove. To Kepdiato 1
€lval 1o KEQAANLO Y10, T ONOLPYIKT dvvaun Tov OgoD,
coumeptAapfoavopévng g dnpovpyiag tov avlpdmov.
Mmnopeite va dafdoete Y1 avtd ota kepdiota 1 kot 2 g
I'éveone. To Kepdarato 2 g Biprov eivar 1) ietopia g
TTOONG TOV avOpdmov. Mropeite va dafdoete oyeTiKd
ot ['éveon 3. Xt cuvéyela, To Tpito, T0 TEAEVTAIO KOL TO
ueyoAvtepo kepdrato g BifAov apyilel 6to T€hog TOL
Keporaiov 3 g ['éveong kot tepvaetl amd v vadAowN
BipXo. Eivon 1 1otopia Tov @gob mov @rdvet kéto kot
Avtpdvel v avBpondtra. AvBpomot, auth givol n pon
m¢ I'pagric.

Y& 0wt TO TEAELTALO TUMLO, OVTO TO PEYUADTEPO TUNUAL,
VLAPYEL 10 TPOOSEVTIKY AOKAALYT| Y10l TO TS 0 BEDG
ayyilel ko Avtpdvel TNV avOpomdTTA. EEKIVA LE TOV
Bebd va emaéEet Evav Aaod. Tovg ovopaoe IopanA - rav
amoyovol tov ABpadp. Odfynoe tov Ioponi péow
OKAOTOV, BOCIAMAd®V, TPOPNTAV, LECH OLYLOADTOV Kol
01N OLVEYELD, OTTmG Aéel To Popaiog 5, «Xtnv mAnpotnta
TOV ¥POVOL HECH OVTOV TOL A0V, COLLPOVO LE TNV
wpoonteia, Npde o Incovgy. O Incovc, o Y16g Tov
AvBpdmov kot 0 Y16¢ tov @00, kot Onmg EAeye 1
npoonteio 611 Oo Exave, amelevbdépmoe Tov dvBpmmo and
™V opaptio Tov. ABacape Yo ovTd, ToPEUTITTOVIOG,
otov Matfaio, Tov Mdpko, tov Aovkd kot tov [odvvn.
X1 ovvéyel, Eekvavtag pe o PiPpiio tov Mpdéemv tav




Polycarp #

The Bible itself clearly uses the Greek terms episkop?
(overseer, bishop) and prebuteros (elder, presbyter)
interchangeably. There is not even a hint of apostolic
teaching for one-man (bishop) rule of an individual
congregation, let alone an entire city or region. Yet, the
monoepiscopate emerged in the second century, and
Polycarp is cited as one of those city rulers. Throughout his
seven authentic, extant letters, Ignatius of Antioch repeated
separates the episkop? from the prebuteros, calling them
respectively, God's "managers" (oikonomos, chamberlain,
governor, steward), a civil term applied to Erastus in Romans
16:23; and "assistants" (paredroi, a term not used in the New
Testament). This idea that elders are assistants to the bishop
has no basis whatsoever in Scripture. In the Roman brand of
Christianity, the presbytery morphed into the priesthood as a
specialized class of intermediaries uniquely authorized to
administer sacraments (baptism, communion, etc.) on behalf
of the bishop. This too has no basis in Scripture, where all
Christians are called priests. Hierarchicalists in the modern
Catholic, Anglican, and Orthodox churches use the letters of
Ignatius as proof-texts to justify the monoepiscopate and the
papacy. Polycarp is also used as a vital link in the doctrine of
apostolic succession, which suggests that authority rests in
bishops because of an unbroken chain of appointment
through ordination back to the apostles themselves.

AmocTOA®VY Ko TEPVOVTAC 0mtd TNV vtdlourn Kaouvn
A0k, OATIGTAOVOLE OTL OAOL OGOL EPYOVTOL GTOV
Incov ywo ™ coTpro SOV TOV CROTOC TOL Kot
Baptifovtatl 6To Gvoud Tov, mpoctifevtat 6TV exkAncia
tov Kupiov.

Eitvat onuovtikd va kaTovorGove ot T pon NG
Ipaenc ywo va EEpovpe TL Aégl 0 Oedg otn Bipro. [pénet
va katoldfete T pon. Mnv mapeényeite - 0 Ogodg eivar
GLVETNG 6€ OAN TOL T1] SLOSPOLT) GYETIKE LLE T VLGN TOV,
TOV YOPOKTHPO TOV KOL TNV QYO TOV, AALA Ot
oLYKEKPIUEVEG 00N Yieg Tov otn BifAo Ba dtapépovy,
avdioya pe 1o Tov Ppiokeote atn pon.

INa mapdéderypa, moAd tico oty [Hoiod Awadnkn, to
BipArio tov Agvitikov, o ®edg cuvnBile va Kdvel Tovg
avBparovg va Tov Tpocepépovy Bucieg (v -- Bopia,
apVvId Kol Kotoikio, oAAG dev To kdvel Tdpa. Méypt va
ptéoete oto mpog EPpaiovg 9, Ba avakaAbyere 6Tt pe
Bvoia tov Incov, TV ATOADTOC OPIGTIKO, NTOV OPKETN,
Ntav n andAvt Bucia. Aev Tpoceépovpe o, Bucieg, oyt
étol. I'vopilete 611 o1 EBpaiot 610 mopedBov giyov

S TPOPIKOVS TEPLOPIGLOVG, 1O10LTEPA [LE OPIGUEVA €IOM
kpéatog. AAAG ot [Ipa&eig 10, o TTétpog Ehape Eva
OpapLa TPELG POPES, KOTEPOIVOVTOG GE £Vl GEVTOVL, OAL
avtd ta akaBapto {da Kot 1 v Tov G0l Tov
dtalel: «ZNkm, okoTmae Kot ede». Tt cupPaivel exel?
Eivat 0 Ogog 1perdc; Acuvenng? Oy, Oy, Oyt O ®edg
OTAMDG EESITAMVE TNV OTOKAALYT GTNV ETAEYUEVT] POT|
TOV.

Edv eogig ko ey mpodKettan va gpunvedcovpe Ty Ayia
Ipaen e&icov, kot VIAPYOVY TOAAEG, TOALEC
OpnoievTiKég opddeg Tov dev Propovv va Aafovv ovte T0
onueio 1 edm--dgv PAémovv tn pon ¢ ['pagnc.

2)ITAaicto mepdopatog. Av TPOKELTOL VO EPUNVEDGOVLE
v Ayio I'paen pe tov id1o tpdmo, Oo Tpémel va
KOTOAGBOVLE KATL GYETIKA UE TO TAMIG10. ATO TN OTLYUN
OV o Ypoen N YPapég mpocdtopilovial oe oyéon Le
0¢om toug o pon g BifAov, elvan onpavtikd va
KOTOVONGOVUE TO Gpeco mhaicto c. Ipv kéve v
EPOTNOMN, "Tl oMpaivel avTd TO ATOCTOGHLA Yo pLéEva;”,
TPENEL vaL KAVD TNV gpdTNOT "TL EAeye AVTAOC O
GLYYPOUPENS OTAV TO £YpayE Yia TPATN Popd;" AvBpwmot,
awto eivar éva kpioo ototyeio g BipAkng epunveiag.
Awpopetikd, 1 I'pagr| Oo onpaivel otidnmote B ovpie va
onpaivet.

Emutpéyte pov vo cag 0dom Eva TapdAoyo mopadstypo:
To eddopro Exkinowaotig 10:19 Aéet, «To yAévtt kot T0
KpOoi KAVOLV KEQL, 0AAY TO. XPAILOTH OTOVTOVV GE OAOY.
[og Ba BEhate va givor avti 1 priocoeio g {ong cog;
Bydite avtd t0 £04910 016 To TAaic1o Kot Bo {oboate
évav Emukovpeto tpomo {wng mov gival anoivtmg
avtifeToc pe Toug Tpdmovg Tov Peob. Kdmoloc Adet, "Z11f,
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TOG puropel ovTd TO £6AP10 Vo VTTApyEL ot Biflo;" Av
kataAdPBate oTdNmOTE Yo Tov ExkAnoaot, Kot av
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gtval avt;" Eépetg Tt cupPovAN Tov £0woE aVTHS O
1epoknpuKag; Avtdg (o 1epoknpukaC) elme: «Av fjLovy
€YD, B TEPTOTONGA YOP® TNG EXTA POPEC OTWS EKAVOV Ol
Iopaniiteg otnv wOAN g lepryovc, T0TE av Ta TElYN TNG
Kapdlig TG YKpeUicovv, EEpete OTL lvar ouT». EEPELS
071 10 éKave; Avt elvan P adndwvn otopia. [lepranoe
YOP® TNG EXTA POPES KAL TNG EIE: «AYAT LoV, TMOG
vioBeig;» Eine, «Aoutov, vidbo Alyo mepiepya péca povy.
INa va cov o v aAndeia, paiiov Bo Evioba mepiepya
oV KAmo1og eiye mepmatoel YOpw Lov entd popés. Exave
TPOTOCT] YALOV, TAVIPEVTNKAV KOl XDPLGAV AyOTEPO OO
éva ypovo apyodtepa. TOTE avapmTOnKay yioti o Oedg
TOVG Eiye ODGEL £va, YeLTIKO oNpa. Agv gival avTd TO Mo
yeholo mpayua mov €yete del ToTé; O Bedg dev TOLG E0MGE
kaB6Aov onpa! ‘ERyoiav kTt amd v Hokowd Awadnin,
eKTOC TAOIGI0V, TPOSTUOMVTAG VO 0PTICOVV TNV EUTEIPIQ
TOVG VoL VTTOyopeVoEL TL EAeye 0 Adyoc. AvBpwmot, unv 10
Kkévete avtd! O Oedg dev oyediace £1ot Tov Adyo Tov Yy
Vo, epuUnvevETaL.

4) A\n I'paoen oc Zxoioopods. Edv mpdketton va
epunvevow ™ Bifro o0mwg Oa trv epunvedoete oelg, kot
av 6Aot Ba To KAVOLLE e TOV GMGTO TPOTO, 0G
GLYKPIVOULE TN YpaOn 1e GALES Ypopés. Otav peietdte
™ Ypaon, apyd 1 ypryopa Ba cuvavtioete éva
TPOYUATIKA dSVGKOAO omdomacia. O TepocoTEPOL amd
EUAG OTAV YTVTALE OVTO TO SOVGKOAO TEPAGLLO, TPEYOVLLE
kot apralovpe éva oxoho. E&etdlovpie Tt vrotifeton 0t
onuaivel avtod. Ta oxola Egovv Evav a&ldOAoyo oKOTO,
oA BEA® Vo cag e GNHEPA OTL £XOVV TEPLOPIGLOVG, KoL
va, yloti:

e Ta oyola gival avéUmvevoTa £YypaQo. ToV
YPAOTKAY 0td GVOPES Y10 AVOPEC.

e ¢va oyOA0 umopei va dgiéel o e€nynon
OTOLOVONTTOTE OMOGTAGLOTOG OTT YPOPN KOt Eva
Ao oyOA0 O TPOCPEPEL Ol EVIEADS
SLpOPETIKN amoy. Q¢ ek TOVTOL, TO. GYOALN
&yovv cupPdAel og avTod To (TN TNG SLOUAYNG
GYETIKA LE TNV epUnVveiaL.

H xaiOtepn 6éom og éva amdomacua TG Ypaeng etvat
Ao yopia g ypaens. Edv dev dtabétete 1101 owtd ov
ovopdletan BipAog dactavpovpevng avagopdg (ot
neplocotepeg BifAol onpepa givar), avtd onuaivel 6T pe
évav otiyo vdpyel Eva pukpd Ypappa, Evag LKpog
oplOUOC Kot 1o, VITOCTUEIMGN KATOV 6T GEAIGO GaG TOV
0o oag emrpéyel yvopilete dAla pépn ot Biflo mov
aoyolovvtal pe To idto mpayua. Edv dev &xete éva amd
oTa, TAPTE EVO amd 0T, B0 cag cuuPodAeva ETioNg
uepikéc emikarpeg BifAovg kot Kamoleg cuppuvieg mov
UTOPOoHV VO, GOG EVILEPOGOVY OV gppavifovtar AEEeLg
ot Bipro. Avtd dev eivar oydMa, dev TPOSPEPOLV 10€EG
1N Gmoyn omolovdNmoTe OvOPOTOL, ATA®OG cag fonbolv va
ovoyetioete ) [paen. Aag, n Biflog eivar o kaAdtepog
EPUNVELTNC TNG. AV éyete TpoPAnuata. pe évov otiyo,
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Bpeite évav dAlo otiyo mov va HAdel yio To 1010 Tpdypo
Kot B 6OG TO KAVEL TO CAPES.

5) Ipocevymoov. Otav peketdte T Bifro, va
npoocevyeote. Na €yete Katd vou 600 TPAYUaTA: O) O
duaforog Ba Tpoomadncel va gumodicel 0TolovONToTE Ao
endg va Tpocdlopicel cwotd Tt Ba 10erie 0 Ogdg va
uaBovpe. O diaporog dev BELEL va EEpovpe TL VTTAPYEL
otov Adyo tov Beov. 'Etot, 6tav dwupdalete t Bifho,
TPOGEVYEGTE VO, GO TPOGTOTEVEL 0 BedS amd TOV KOKO
ka0d¢ tpoonabeite va avalntoete to 0EAnud tov. f) Na
Boudote 6T 1 TpooevyN Kot M peAétn g Ayiog [pagng
néve yépr-xépl. BAémete, 0 Adyog tov @00 givor
popeaia tov [Tvevpartog (Epecsiovg 6:17). Kot avtod to
1010 Ayio Ilvedpa givar o pecorafng pog otnyv
npoocevyn (Popaiovg 8:26). 'Etol, PAénete, to Aylo
[Tvedpa Béhel va cvyywvedoovpe tn perétn g Aylog
Ipaenc pe v Tpooevyn, Kot eivat EKTANKTIKO TOGO
EexdBapn uropel va yiver n BipAog dtav peretdg kot
TPOCEVYEGUL EMUEADC.

[Moudid, avtd mov pe avnovyel TEPIGGOTEPO dEV ElVaL TAOG
epunvevovpe ™ Bifro aldd av dwaPalovpe 1 Oyt
Bifio. MoAic onuepa to Tp®i oTNY €PMUEPIdQ, €100 Lia,
dnpookomnon tov Gallup. Eine 011 t0 82% tng Apepucig
motevel 0TL 1 BifAog givor o KuplolekTikog,
EUTVELGUEVOC AOYOC TOV Bg0D, aAAG HOVO T0 21% T
peAetd. [Motedm 011 av amhdg To peretovoaye, Oa
EPYOLOGTOV O KOVTA GTO VO TO EPUNVEVGOLLE EiCOV.
Av Qo uactav etkpiveig kat Oa peletovoape. Ag
TPOCTOONGOVE VO PO LUOTOICOVUE QVTEG TIG OPYEG
Kot va SoOpe av 0gv umopope var SoVE TL BEAeEL 0 BedC
va paBovpe. (Steve Flatt - Madnpa #1012, 16 Tovviov
1991)

Mepwég memordosis tov Hatépov g Exkineiag
OV AVAPEPOVTAL GVYVE

[MoAkoi  Xpiotiavoi  ocvyxvd  mopabétouv  TOVG
«Amoctoiikotg [Matépegy N tovg «mpdyovg Iatépeg tng
Exiinciogy vy vo vmoompifovv o wiotn 1 dmoyn,
delyvovtag 0Tl KOTd TOV TPMOTO M TOV OELTEPO OLDVE Ol
Xplotwavol  KOTOVOOLGAV TIG YPAPEG OKPPOC OTMC
vroompilel 0 OUANTAG N O oLYYPOEENG. AAG evd
EMKOAEITAL KAVEIC TO YPOTTO TOLG YO, LTOGTHPIEN UG
OULYKEKPIUEVNG Temoidnong N yvoung, 0Oo mpémer va
avayvopilel Kot vo, TopoadEXeTatl 0Tl anTol ol «UAPTLPES
glyav emiong memolBNoelg Kol amOWeLg avTifeTeg He KATO1Eg
Aheg mpocomikég memodnoelg Ko andyels. [opoakdtwm
glval LePIKA Y10, VoL SOGOVE HEPIKE TOPOSETY LOTAL.

Iovotivog Maptug®

Aatpeio ayyéhov. Ot Xprotiovol Aatpedovy emiong «To
TAN00¢ TV AAOV KOADV ayyEA®V TTOL akoAOLOOVY Kot
yivovtor opotol pe Avtov (tov Incod)» (1 Amoroyia 6),
pocBéTovtag aAAoD «OTL VITAPYOVY AYYEAOL TTOV VTAPYOLV




VT Ko OEV LLELOVOVTOL TOTE GT HLOPPN omd TNV omoio
Eemonoe» (AdAoyog 128).

Aodyua épyowv. Ta ypomrtd tov eivon yepdrta cotpio ond
épya. I'a mapaderypa: " "edv o dvBpmmot pe To Epya ToVG
eavovv a&lol avtov tov oyediov Tov, Bewpovvtar G&ot”
(Amoloyia 10). apetn...» (1 Amoroyia 21) «... moTELOLUE
ot elvar aAnbeta, 4L o1 TpleS, Kol O TIHMPIEG Kat ot
KoAEG avtapolPéc, amodidovral avaroya pe v aéio Tov
Tpa&ewv Tov Kabevogy (Amoloyia 43).

o Iyvatioc™

O Iyvériog Ntav enickomog (Tpecfutepog, EPNUEPLOC) TNG
exkAnoiog g Avtioyelog mov ympiie to TpesPutéplo Kot
T0 EMOKOTELD. Xg OLEG VTEG TIG TPELS EMGTOAEG, O IyvaTiog
YPAPEL Yio TOV €MiGKOTO (EVIKO), TO TPEGPLTEPLO KOl TOVG
SloKOVOVE, EMUEVOVTOG VO, TOLG oéfovtar Kol vo
vrakovovv. E&lodvel tov emickomo pe «tov 1010 TOV
Kopro» (A.Ep 6:1- A.May 6:1- A. Tpa 2:1). o TpecPitepog
07O «GLUPOVALO TV 0TooTOA®OV» (A.May 6:1- A.Tpa 2:2).
Kot Ol S1IKOVOL GTOVG VNPETES TOL 1oL Tov XPIGTOL
(A-Moy. 6:1) 1 ota «pootpla Tov Incov Xpiotov» (A.
Tpa 2:3). Awatalel v ekkAnocio «vo evepyel o€ apuovia
pe to vou tov emtokomovy (A.E@. 4:1) ko «va pnv kdvet
Timoto. YWpig TOV EMIGKOTO Kol TOLG TPESPOTEPOLSY
(AMay. 7:1- apPAr. A. Tpa 2 :2). @aivetoar vo. omodidet
peyoADTEPN OUVOUN OTNV TPOGELYN €VOC EMIGKOTOV
(L.Eph 5:2), kot pdiota mpoteivel Tov EMIGKOTO VOl TOV
eoPfovvtar (A.Ee 6:1). Ilpog tunv tov, o Iyvdtiog dev
KoAel Y10 TETO0L VTTOKON GTOV €0VTO TOV, OAAY TOTE Ogv
gelvar o emiokomog avtdv tv morewv. Eviodrtolc, o
Iyvdtiog mpoPdrier pie otabepd Tomewn otdon pe
dNimaoelg dmwg «Moag apyilo va sipor podnmeo» (L.Eph
3:1). «Aev &po av eipoar a&ogy (L.Tra 4:2). Avm 1
avtiinym o0t ot Xpiotiavol "dev TPEMEL VoL KAVOLV TITOTO!
yopic Tov emickomo (Kot TOvg TPeoPUTEPOLSG) Elvarn
Wwitepa  ameybne. "Xopig avtodg  (emickomog,
npecPotepot, dudkovor)', ypaeel. "Kopio opddoa dev
umopel vo ovopaotei ekkinoio." (A. Tpa 3:1) Molg
apyilo va gipon podnmoy (AEe 3:1)- «Aev Epw av sipat
a&ooy (A. Tpa 4:2). Avt 1 avtidAnyn 6Tt ou Xpiotiovoi
«OgV TPEMEL VO KAVOLV TITOTO YmpiG ToV emickomno (Kot ot
npecPotepol) eivar Wwitepa omeydne. «Xopic oavtd
(emiokomog, mpecPitepor, Oidkovol)y, ypdpel. «Kapuio
ouada oev umopet va ovopaotel ekkinoion. (A. Tpa 3:1)
Mo apyifo va gipon padntme» (AEe 3:1)- «Asv Epw
av gipar &gy (A. Tpa 4:2). Avti 1 avtiinyn 61t ot
Xplotwavol «dev mPEMEL VO, KAVOLV Timota ympic Tov
eniokono (ko ot mpecPutepot) eivar daitepo omeydNG.
«Xopig ovtd (emiokomog, mpecPoutepol, dAKOVOL)»,
vphoel. «Kouio opdado oOev  pmopel va  ovouaotel
ekkAnoio». (A. Tpa 3:1)

Moldkapmocd7
H idw n Biprog ypnoiponotei EekdBapa tovg EAANVIKODG
Opovg emiokom; (EmIOKOTOG, €MIOCKOMOG) Kou prebuteros




(mpecPitepog, mpeoPitepog) evaAlokTikd. Aegv vIApyEL
0o0TE €VOG VTOWIYHOG OTOGTOMKNG O0ACKOAING yio
LOVOTPOGMTN (emiokomn) dlokvPépvnon pog
pepovouévng exkkAnoiog, méco pudAlov poGg oAOKANpNG
OANG N meployne. 2otdG0, 1 LOVOETIGKOTT ELPOVICTNKE
ToVv dgvTEPO adve Kot 0 [ToAdkapmTog avapEpeTat MG £V
amd aVTONG TOVG (PYOVIEG TNG WOANG. Xe OAEC TG emTd
avBevtikés, owldueveg emotorég Tov, o0 Iyvdrtiog
Avtioyelag emavélafe ywpilel TV EMOKONN; OTO TOVC
prebuteros, Tov TOVG ATOKAAOVY AVTIGTOLYA «OLXEPICTESY
Tov  Beod  (owkovopog, Boraunyds,  KvPepving,
OWKOVOLOG), €VOG OOTIKOG OpOg TOv €PAPUOLETOL GTOV
‘Epoacto oto Popoiovg 16:23. kar «Ponboi» (mapedpot,
Opog mov dev ypnoomoteitan oty Ko Aafrkn). Avth
N Wéa 611 o1 TpecPutepot eivan fonboi Tov emtokdToOL dev
&xel Kapio amoAdtmg Pacn otn I'paen. 1o popoikd onuo
TOV XPIOTIOVIGHOD, TO TPECPULTEPIO UETATPATNKE OTO
tepateio og o eEedikevpévn Taén  dopecorafnTov
amokAgoTIKA  gEovocrodotnuévav  va  dwyepifoviat
pootipila (BAmTiono, KOwovia K.AT.) Yo AOYOPLIGHO TOV
emokomov. Avtd eniong dev €xel kapia faon ot I'paen,
o6mov Aot o1 Xprotiavol ovopdaovtat iepeig. Ot tepapykoi
oTig ovyypoveg Kabolikég, Ayyhxavikée kot OpBodoceg
EKKANGIEG YPMNOYOTOI0VV TIG EMGTOAEG TOV Iyvatiov mg
OTOJEIKTIKG  Kelgeva Yo vo  SKOloAOYHoOoLV TN
povoemiokony kot tov  moamioud. O IToAvkopmog
ypNoonoteitan eniong wg {MTIKOC KPIKOG GTO SOV TNG
OTOGTOMKNG S10d0YNS, TO 0TOio VIOdNADVEL OTL 1] e€ovaia
omnpileTOl GTOVG EMOKOTOLG AOY® LOG OOACTACTNG
0AVGI00Gg OlOPICHOD HECH TNG YEWPOTOVIOG TGO GTOVG
1010V¢ TOVG AMOGTOAOVG. GOV OAOL O1 YPLoTIOVOT AEyovTan
epelg. O epopykol  otg  ovyypoves Kabohwkéc,
AyyAcaviég kot OpB6do&eg ekkAncieg ypNOLLOTOLOVV TIG
EMOTOAEC TOV Iyvatiov ®g omodeikTikd Keipeva yo vo
OIKOIOAOYGOVV TN HOVOEMIOKOT Kol Tov momopd. O
[MoAvkapmog ypnopuonoteitor eniong og {oTIKOG KPiKog
0TO0 O0YHO 1TNG OMOCTOAIKNG Oldoyne, TO 0moio
vrodnimvel 6t n e€ovoia otnpileTal GTOVG EMOKOTOVG
AOy® oG adldomaotng oAvcidag S10piopod HECH TNG
YEWPOTOVIOG TGM GTOVG I310VE TOVE ATOGTOAOVG. OTOV OAOL
ol xpotiavol Aéyovrat wepeic. Ot iepapykoi 6T cOYYPOVES
KafBohxée, Ayyiwovikég xor OpBodoeg exkxAnoieg
YPNOUYLOTOLOVV TIC EMGTOAEG TOL [yvatiov ®¢ amodelkTikd,
KEILEVA Y10 VO SIKOLOAOYGOLVV T1 HOVOETIGKOTY KOl TOV
nmamopd. O TloAdkapmog ypnolUonOlEiTOl EMIONG ©C
LoTkdg Kpikog 6T0 JOYHO TNG OMOGTOMKNG SLod0YNS, TO
omoio vmodnAdvel 6tt M efovoia otnpiletar 6TOVG
EMOKOTOVG AOY® UI0G 0dIoTOGTNG 0AVGIdag S10pIGHOD
UEG® TNG YEWPOTOVING oW GTOVLE 1610V TOVG ATOGTOAOVG.
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